
Treasury and Trade Solutions	

SUPPLIER AGREEMENT (Auto-Discounting)
Citi Supplier Finance 판매기업 약정서 (자동할인식)

Dated as of __________, 20___ between [legal name of the Supplier], a [place of incorporation] corporation (the “Supplier”), and Citibank Korea Inc. (“Citibank”).
20___년 ___월 ___일 기준, [설립지] 소재 법인인 [판매기업의 법적 기업명](이하 “판매기업”)과 주식회사 한국씨티은행(이하 “씨티은행”) 간의 약정.
	

	[bookmark: 1._Introduction]BACKGROUND
	배  경

	[bookmark: 1.1._The_Terms_(as_defined_in_1.4_below)]WHEREAS, from time to time the Supplier enters into commercial trade transactions with Buyers for the sale of goods and/or services resulting in Receivables owed by each relevant Buyer to the Supplier.  To facilitate the processing of such Receivables, Citibank, the Supplier and each relevant Buyer intend to utilize one or more computerized/online settlement systems provided by Citibank or its affiliates or licensors.
WHEREAS, from time to time the Supplier may wish to sell to Citibank and Citibank may wish to purchase from the Supplier and have assigned to Citibank, such Receivables that are processed through the System, subject to the terms and conditions set forth in this Agreement.
NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual covenants, terms, conditions, representations and warranties contained herein, and other good and valuable consideration the receipt and sufficiency of which is hereby acknowledged, the Supplier and Citibank agree as follows: 
	판매기업은 필요시 상품 또는 서비스의 판매 목적으로 다수의 구매기업과 상거래를 체결하며, 이에 따라 판매기업에게는 각 구매기업에 대한 매출채권이 발생한다. 매출채권 회수의 원활한 처리를 위해 씨티은행, 판매기업, 그리고 각 구매기업은 씨티은행이나 씨티은행의 계열사 또는 라이센서가 제공하는 하나 이상의 전산화된/온라인 결제 시스템을 이용하고자 한다.
판매기업이 필요시 씨티은행에 매각하고 씨티은행이 판매업자로부터 매입 및 양수하고자 하는 매출채권은 시스템을 통해 처리되며 본 약정의 적용을 받는다. 
이에 본 약정에 기재된 상호 간의 약정 사항, 조건, 진술 및 보장, 그 밖에 법적으로 허용된 대가를 상호 간에 충분히 받았음을 인정하는 것을 바탕으로 판매기업과 씨티은행은 다음과 같이 합의한다.

	ARTICLE I: DEFINITIONS
	제 1조: 정의

	Except as otherwise provided herein, capitalized terms used herein shall have the meanings assigned to such terms in Exhibit A.
	본 문서에 달리 규정된 경우를 제외하고, 본 문서에 사용된 용어의 의미는 별첨A에 정의된 바와 같다.

	ARTICLE II:  RECEIVABLES SALE AND PURCHASE
	제2조: 매출채권 매각 및 매입

	2.1 Discount Offer.
 Upon receipt of a Payment Notification, the Supplier is deemed to automatically offer to sell to Citibank the Receivables (a "Discount Offer") evidenced by such Payment Notification, at a price (the "Discount Proceeds") equal to the face amount of the Receivables less the sum of any Credit Notes that have been uploaded prior to the date of the Discount Offer to and shown in the System and have been applied against the Receivables as specified in the Payment Notification, less the applicable Discount Charge and other fees and charges (as further described in Article III and the relevant Pricing Schedule (an “Auto Discounting”).  The Supplier must submit an Auto-Discounting Request to Citibank substantially in the form set out in Annex 3. 
	2.1할인 요청
지급 통지문의 수령 시, 판매기업은 자동할인식으로 명시적으로 혹은 시스템 상에 표시되어 통지된 지급 통지문을 증빙으로 씨티은행에 매출채권을 매입 요청(“할인 요청”)하는 것으로 간주된다. 그 가격 (“할인 수수료”)은 매출채권의 액면가에서 할인 요청 일자 이전에 업로드되고 시스템에 표시되었으며 지급 통지문에 명시된 바와 같이 매출채권에 적용된 모든 크레딧 노트의 총액을 제하고 (제 3조 및 관련 수수료 약정 사항 첨부서류에 기재된 바와 같이) 할인 비용 및 기타 수수료와 비용을 제외한 금액과 같다.
판매기업이 본 조에 따라 매출채권을 씨티은행에 자동할인식으로 매입 요청하기로 체크한 경우 (“자동 할인”) 판매기업은 첨부3의 양식을 사용하여 씨티은행에 자동 할인 요청을 제출해야 한다. 

	2.2 Discount Acceptance.
Citibank, at its option, may accept the Discount Offer by depositing the Discount Proceeds in the Designated Account.
	2.2 할인 요청에 대한 접수
씨티은행은 해당 할인 신청에 따라 할인된 매출채권의 매입 자금을 결제 계좌에 입금함으로써 할인 요청을 승인할 수 있다.

	2.3 Discount Rejection.
If Citibank has not deposited the Discount Proceeds with respect to an offered Receivable on or prior to the Payment Due Date, the Discount Offer shall be deemed not accepted by Citibank and rescinded by the Supplier, in which case the Paying Agent will make payment on the Buyer’s behalf to the Designated Account on the Payment Due Date (to the extent sufficient funds are provided for by the relevant Buyer, as set out in clause 2.5).  
	2.3 할인 거절
씨티은행이 지급 만기일 혹은 그 이전에 할인 요청된 매출채권의 매입 자금을 입금하지 않은 경우, 씨티은행은 할인 요청을 거절하고 판매기업의 요청은 철회된 것으로 간주된다. 이 경우 지급 대리인은 구매기업을 대신하여 지급 만기일에 (제 2.5조 에 명시된 바와 같이 관련 구매기업이 충분한 자금을 제공하는 범위에서) 결제 계좌에 대금을 지급한다.

	2.4 Receivables Purchase. 
(a) The Supplier hereby agrees that, simultaneously with Citibank’s deposit in the Designated Account of the Discount Proceeds set forth in the Discount Offer prior to the Payment Due Date, the Supplier shall 
(i) have sold or transferred to Citibank all of the Supplier's present and future right, title and interest in, to and under the Receivables to which such Discount Offer relates, and 
(ii) be deemed to have provided notice to the Paying Agent of the Supplier's designation of Citibank as the entity to receive payment of the amount specified in the Payment Notification with respect to such Receivables. No further writing shall be necessary to evidence such transfer of ownership. Notwithstanding the foregoing, the Supplier
1) agrees to sign all such other documents, and take all such further actions, as Citibank may reasonably request from time to time to evidence this transfer of ownership; and 
2) irrevocably and unconditionally authorizes Citibank in Citibank’s name or on behalf of the Supplier, to notify the Buyer of the transfer of the Receivables by email or otherwise at any time or from time to time.
(b) The Supplier hereby agrees that its obligations under this Agreement and any Discount Offers issued by it shall not be affected by the invalidity, unenforceability, existence, performance or non-performance by the Supplier or a Buyer (including partial payment, non-payment or late payment) of the relevant underlying transaction, which (and any liability for which) shall be between the Supplier and the relevant Buyer only.
(c) It is the intention of the Supplier and Citibank that each purchase and sale of Receivables pursuant to this Article II shall constitute a true sale which shall have the effect of the Supplier as legal and beneficial owner assigning absolutely with full title guarantee the Receivables to Citibank. Such sale will be absolute and irrevocable and provide Citibank with the full benefits and burdens of ownership of such Receivables.  The sale of Receivables hereunder is made without recourse to the Supplier, except in the case of a breach by the Supplier of any Asset Representation with respect to any Receivable; provided, however, that such sale does not constitute and is not intended to result in an assumption by Citibank of any obligation of the Supplier or any other Person arising in connection with the Receivables or any other obligations of the Supplier.
	2.4 매출채권의 매입
(a) 판매기업은 씨티은행이 지급 만기일 이전에 할인 요청에 명시된 매입 자금을 결제 계좌에 입금함과 동시에 다음 사항에 동의한다. 
(i) 판매기업은 할인 요청과 관련된 매출채권에 대한 판매기업의 모든 현재 및 장래의 권리, 소유권, 권익 전체를 씨티은행에 매각 혹은 양도한다. 
(ii) 판매기업은 해당 매출채권과 관련하여 지급 통지문에 명시된 금액을 지급받을 기관을 씨티은행으로 지정함을 지급 대리인에게 통지한 것으로 간주한다. 그러한 소유권의 양도를 증빙하기 위하여 추가적인 서류는 요구되지 않는다. 상기에도 불구하고, 판매기업은
1) 이러한 소유권 양도를 증빙하기 위하여 필요시 씨티은행이 합리적으로 요구하는 바에 따라, 그러한 모든 기타 서류에 서명하고 모든 추가적인 조치를 취하기로 동의하며,
2) 씨티은행이 씨티은행의 이름으로 혹은 판매기업을 대신하여, 이메일 혹은 기타 방식으로 필요시 매출채권의 양도에 대하여 구매기업에 통지할 수 있도록 철회 불가능하고 무조건적으로 허용한다. 
(b) 판매기업은, 본 약정 및 판매기업의 할인 요청에 따른 의무는 판매기업과 구매기업 간 관련 기초가 되는 상거래의 무효, 집행불능, 존재, 의무 이행 혹은 불이행(일부 지급, 미지급, 혹은 체납 포함)의 영향을 받지 않으며 (그에 따른 책임을 포함하여) 오직 판매기업과 구매기업 간의 문제라는 것에 동의한다. 
(c) 판매기업과 씨티은행은 본 약정 제 2조에 의거한 매출채권의 매입 및 매각이 법적 및 수익적 소유자로서 판매기업이 완전한 소유권을 보증(full title guarantee)하며 매출채권을 씨티은행에 양도하는 효과가 있는 진성매매(true sale)를 구성하기로 한다. 그러한 매각은 완전하고 철회 불가능하며 씨티은행에 그러한 매출채권의 소유권에 대한 모든 권리와 의무를 양도한다. 본 약정에 의한 매출채권의 매각은 판매기업이 어떠한 매출채권에 대하여 자산 관련 진술을 위반하는 경우를 제외하고는 판매기업에 대하여 상환청구가 이루어지지 않는다. 단, 그러한 매각으로 인해 매출채권과 관련된 판매기업 혹은 기타 제3자의 의무 또는 판매기업의 그 외 모든 의무를 씨티은행이 인수하는 것은 아니며 그러한 의도도 없다.

	2.5 Collection Option.
In the case of any Payment Notification as to which 
(i) Citibank is deemed not to have accepted a Discount Offer for the purchase of the related Receivables or 
(ii) the Supplier has chosen not to sell the related Receivables to Citibank, Supplier acknowledges and agrees that the Paying Agent shall have no obligation to make the payment specified in the Payment Notification unless the Paying Agent has received sufficient funds from the Buyer.
If the Paying Agent makes such payment before such receipt, the Paying Agent may reverse all or part of such payment, make an appropriate entry to the Designated Account (if applicable) or require repayment of such amount from the Supplier.  
	2.5 추심 거래 
아래와 같은 지급 통지문의 경우, 
(i) 씨티은행이 매출채권의 매입 관련 할인 요청을 승인하지 않은 것으로 간주되거나  
(ii) 판매기업이 해당 매출채권을 씨티은행에 매각하지 않기로 선택한 경우, 
판매기업은 지급 대리인이 구매기업으로부터 충분한 자금을 수령하지 않는 한 지급 통지문에 명시된 대금을 지급할 의무가 없음을 인정하고 이에 동의한다.
 만약, 지급 대리인이 해당 자금 수령 전 대금을 지급하는 경우, 지급 대리인은 일부 또는 전부 취소하거나 지급내역에 상응하는 금액의 상환을 요구할 수 있다.

	2.6 Discharge.  
The Supplier confirms to Citibank in Citibank’s capacity as purchaser of a Receivable (and for the benefit of the applicable Buyer) that Citibank’s deposit of the Discount Proceeds in the Designated Account in accordance with clause 2.4(a) shall be deemed to satisfy Buyer’s obligation to pay the Supplier the face amount of such Receivable less the sum of any associated Credit Notes uploaded prior to the date of the Discount Offer.The Supplier acknowledges and agrees that 
(i) resolution of any claims set forth in any Credit Notes and 
(ii) any payment obligations of either party under the commercial contract between a Buyer and the Supplier (other than the relevant Buyer’s obligation to pay the face amount of a Receivable less the sum of any associated Credit Notes), are beyond the scope of this Agreement and are unaffected hereby.
	2.6 의무 이행
판매기업은 씨티은행이 매출채권의 매입자로서 (그리고 해당 구매기업을 위하여) 제 2조 4항 (a)에 의거하여 결제 계좌에 매입 자금을 입금함으로써 할인 요청 일자 이전에 업로드된 관련 크레딧 노트의 총액을 제외한 해당 매출채권의 액면가를 판매기업에 지급할 구매기업의 의무가 충족되었음을 씨티은행에 확인한다. 판매기업은
(i) 모든 크레딧 노트에 명시된 모든 클레임의 해결 및
(ii) 구매기업과 판매기업 간의 상거래 계약에 의거한 계약당사자의 모든 지급 의무(매출채권에서 모든 관련 크레딧 노트의 총액을 제외한 금액을 지급할 해당 구매기업의 의무 제외)는 본 약정의 범위 밖에 존재하며 영향을 받지 않음을 인정하고 이에 동의한다. 

	ARTICLE III:  FEES, CHARGES AND TAXES
	제3조: 수수료, 비용 및 세금

	3.1 Fees and Charges. 
From time to time, Citibank will provide to the Supplier the Pricing Schedule. Citibank's decision whether to purchase Receivables owed by a particular Buyer shall be subject to the terms of the relevant Pricing Schedule.
	3.1 수수료 및 비용
씨티은행은 필요시 구매기업에게 수수료 약정사항 첨부서류를 제공한다.
특정 구매기업이 대금을 지급해야 하는 매출채권에 대한 씨티은행의 매입 여부는 관련 수수료 약정사항의 조건에 따른다.

	3.2 Taxes.  
The Supplier shall pay, and indemnify and hold Citibank harmless from and against, any present or future taxes that may at any time be asserted on or paid by Citibank in respect of the purchase transactions hereunder (including any sales, value-added, goods and services, occupational, excise, gross receipts, personal property, privilege or license taxes, stamp duties or any withholdings and any interest and penalties thereon ("Taxes"), but not including taxes imposed upon Citibank with respect to its overall net income under the law of the jurisdiction in which that Citibank entity is organized or, if different, the jurisdiction in which Citibank is treated as resident for tax purposes; and costs, expenses and reasonable counsel fees in defending against the same, whether arising by reason of the acts to be performed by the Supplier hereunder or otherwise. Supplier shall indemnify Citibank for any Taxes, within 30 days from the date the Citibank makes written demand therefor.  If the Supplier shall be required by law to deduct any Taxes from or in respect of any sum payable hereunder 
(i) the sum payable shall be increased as may be necessary so that, after making all required deductions (including deductions applicable to additional sums payable under this paragraph), Citibank receives an amount equal to the sum it would have received had no such deductions been made, 
(ii) the Supplier shall make such deductions and
(iii) the Supplier shall pay the full amount deducted to the relevant taxation authority or other authority in accordance with applicable law.
Supplier shall furnish to Citibank’s Corporate Tax Department, at the address set forth under Citibank’s signature line, the original or a certified copy of a receipt evidencing such payment, within 30 days after the date of payment of any such taxes.
	3.2   세금
판매기업은 본 약정에 의한 매입 거래와 관련하여 씨티은행에 대해 부과되거나 씨티은행이 지급하는 모든 현재와 장래의 세금(씨티은행 법인의 관할구역 또는 조세목적상 거주자로 취급되는 관할구역의 법률에 따라, 씨티은행의 전체 순수익에 부과되는 세금을 제외한 모든 판매세, 부가가치세, 재화 및 용역세, 직업세, 소비세, 총수입세, 개인재산세, 권리 혹은 면허에 대한 세금, 인지세, 또는 모든 원천징수세, 가산세 (이하 “세금”) 포함) 및 비용, 지출, 그리고 이에 대한, 본 약정에 따른 판매기업의 조치로 인해서 발생하였는지와 무관하게, 법적 대응 과정에서 발생하는 합리적인 자문 비용을 지불하고 이에 대하여 씨티은행을 면책한다. 씨티은행이 이에 대한 서면 요구를 한 날로부터 30일 이내에 판매기업은 씨티은행에 대해 세금을 면책해야 한다. 판매기업이 본 약정에 의거하여 지급되는 금액에서 혹은 이와 관련하여 어떠한 세금을 공제하도록 법에서 요구하는 경우, 
(i) 필요시 지급할 금액을 인상하여 모든 요구되는 공제를 적용한 후 (본 조항에 의거하여 지급되는 추가적인 금액에 적용되는 공제 포함) 공제가 이루어지지 않은 경우 씨티은행이 수령했을 금액과 동등한 액수를 수령하도록 하고,
(ii) 판매기업이 그러한 세금을 공제하며,
(iii) 판매기업이 준거법에 따라 관련 조세 당국 혹은 기타 당국에 공제한 금액 전체를 납부한다. 
판매기업은 씨티은행의 서명란에 명시된 주소로 해당 납부를 증명하는 영수증의 원본 또는 증명 사본을 세금 납부일로부터 30일 이내에 씨티은행의 법인세 부서에 제출해야 한다. 

	ARTICLE IV:  REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND COVENANTS
	제4조: 진술, 보장 및 확약

	4.1 Mutual Representations and Warranties of the Parties.  
Each of the Supplier and Citibank represents and warrants as follows: 
(i) it is validly existing and in good standing and has the power to enter into and perform, and has all necessary authorizations for the entry into, performance and delivery of, this Agreement and the transactions contemplated by this Agreement; 
(ii) this Agreement and any execution hereof by Electronic Signature, constitutes its legal, valid and binding obligation, enforceable in accordance with its terms; 
(iii) its execution, delivery and performance of this Agreement does not contravene its constitutive documents or any contract binding on or affecting it or any of its properties, does not violate any applicable law, regulation or order, and does not require any notice, filing or other action to or by any governmental authority; and
(iv) any Person executing this Agreement by means of Electronic Signature, is an authorized signatory and is authorized to execute this Agreement on such Party’s behalf by electronic means.
	4.1 당사자 상호 간 진술 및 보장
판매기업 및 씨티은행은 각각 다음의 내용을 진술 및 보장한다.
(i) 당사자는 유효하게 존속하고, 등록된 상태가 유효하며, 본 약정 및 약정서에 기재된 거래의 체결, 이행 및 교부를 위해 필요한 모든 권한을 가지며, 
(ii) 본 약정 및 전자서명에 의해 체결된 문서는 적법하고 유효하며 구속력 있는 의무를 구성하며, 그 약정 내용에 따른 집행력을 가진다. 또한 
(iii) 본 약정의 체결, 교부 및 이행은 그 설립관련 문서나 당사자 혹은 당사자의 재산을 구속하거나 영향을 주는 계약에 반하지 않으며, 현지 법률, 규정, 혹은 명령을 위반하지 않고, 정부 기관과 관련된 통지, 신고, 또는 조치를 필요로 하지 않는다.
(iv) 전자서명을 통해 본 약정을 체결하는 모든 당사자는 공인된 서명권자이며 전자적 수단을 통해 본 약정을 체결할 권한이 있다.

	4.2 Supplier Representations and Warranties.  
The Supplier hereby agrees that, by entering into this Agreement, the Supplier will be deemed to have made the representations and warranties under clause 4.1, and each of the following representations and warranties, both as of the date of each Discount Offer and as of the date any such Discount Offer is accepted by Citibank pursuant to clause 2.2: 
(a) Each such Receivable 
(i) is the exclusive property of the Supplier, free and clear of all security interests, liens or claims of any kind; 
(ii) relates exclusively to a commercial trade transaction and represents consideration at a fair market value for a sale of goods or services (A) that have been delivered to and accepted by the relevant Buyer in the ordinary course of business, (B) in relation to which all of the Supplier's obligations have been performed by it in full, and (C) which complies with all applicable legal requirements;
(iii) is not disputed by the relevant Buyer or any other Person, and is not the subject of any legal or arbitral proceeding;
(iv) does not have a Payment Due Date falling more than 180 days after the date it is purchased by Citibank pursuant to clause 2.2; and 
(v) is freely assignable or transferable (as applicable) and the provisions of this Agreement are effective to assign or transfer (as applicable) the relevant Receivable to Citibank;
(b) On the date hereof and at the time of each sale of Receivables hereunder, the Supplier 
(i) is not insolvent or unable to pay its debts (including subordinated and contingent debts), nor will it become so in consequence of its entering into this Agreement and/or its sale of Receivables to Citibank hereunder and 
(ii) is not and will not be an affiliate of any Buyer;
(c) The Supplier and any subsidiaries are conducting and will continue to conduct their business in compliance with Anti-Corruption Laws.  The Supplier and any subsidiaries have implemented, maintain, and will continue to maintain in effect policies and procedures to ensure compliance by the Supplier, any subsidiaries, and their respective directors, officers, employees, and agents, with Anti-Corruption Laws.  None of the Supplier or any of its parents or subsidiaries, or any of their respective directors, officers, or employees, or to the knowledge of the Supplier, the affiliates or agents of the Supplier or any of their subsidiaries, is a Sanctioned Person, or located, organized, or resident in a Sanctioned Jurisdiction.
 (d) The operations of the Supplier and any subsidiaries are and have been conducted at all times in compliance with applicable financial recordkeeping and reporting requirements, as amended, the applicable money laundering statutes of all jurisdictions where the Supplier or any subsidiaries conduct business, the rules and regulations thereunder and any related or similar rules, regulations or guidelines, issued, administered or enforced by any governmental or regulatory agency (collectively, the “Anti-Money Laundering Laws”), and no action, suit or proceeding by or before any court or governmental agency, authority or body or any arbitrator involving the Supplier or any subsidiaries with respect to the Anti-Money Laundering Laws is pending or, to the knowledge of the Supplier, threatened. 
(e) If the Supplier provides Citibank with personal data about itself or its Authorized Users, (including without limitation through the use of cookies,) the Supplier warrants that such data has been given with the consent of each individual and in compliance with any applicable personal data protection and privacy legislation, such that the data may be processed or transmitted by and to Citibank and its contractors in any country of the world in connection with this Agreement. The Supplier consents to the disclosure by Citibank of such data to the relevant Buyers to the extent such data is needed in connection with the delivery of any Payment Notification.
	4.2 판매기업의 진술 및 보장
판매기업은 본 약정을 체결함으로써, 판매기업이 제 4.1조에 대하여 확약하였으며, 각 할인 요청 일자 및 제 2.2조에 의거하여 씨티은행이 그러한 할인 요청을 승인한 일자 모두에 다음의 각 항목에 대하여 진술하고 보장한다. 
(a) 각 매출채권은
(i) 판매기업의 독점적인 자산으로, 그 어떠한 담보권, 유치권, 혹은 기타의 어떠한 권리도 설정되어 있지 않으며,
(ii) 오직 상거래로부터 발생한 것으로, 해당 상거래의 상품 또는 서비스 제공은 (A) 사업의 통상적인 과정에서 관련 구매기업에 배송되고 구매기업이 인수했으며, (B) 그와 관련된 판매기업의 모든 의무가 완전히 충족되었고, (C) 관련된 모든 법적 요건을 준수한 것으로, 공정한 시장 가치에 따라 가격이 결정되었으며,
(iii) 관련 구매기업 혹은 기타 제3자에 의한 다툼의 대상 또는 어떠한 소송이나 중재 절차의 대상이 아니며,
(iv) 그 지급 만기일은 씨티은행이 제 2.2조에 따라 매입한 일자로부터 180일 이내이며,
(v) (해당하는 경우) 자유롭게 양도 가능하며 본 약정의 조항들로 해당 매출채권을 씨티은행에 (해당하는 경우) 유효하게 양도할 수 있다.
(b) 본 약정의 체결일 및 본 약정에 의거한 각 매출채권의 매각 일자에 판매기업은
(i) 도산하거나 채무를 변제하지 못할 상태가 아니며 (후순위채무 및 우발채무 포함), 본 약정의 체결 그리고/또는 본 약정에 의거하여 씨티은행에 매출채권을 매각으로 인하여 채무를 변제할 수 없는 상태가 되지 않으며
(ii) 그 어떠한 구매기업의 계열사가 아니며 계열사가 되지는 않을 것이다.
(c) 판매기업과 그 자회사는 자금세탁방지법과 부패방지법을 준수하여 사업을 영속적으로 운영한다. 판매기업과 모든 자회사는 판매기업과 모든 자회사, 그리고 해당기업의 이사, 임직원 및 대리인이 부패방지법을 준수하도록 보장하기 위한 정책 및 절차를 시행, 유지하며 지속적으로 유지할 것이다. 또한, 판매기업, 판매모기업 및 자회사, 각 기업의 이사, 임직원, 계열사 및 대리인은 제재 대상자가 아니며, 판매기업은 제재를 받는 관할구역에 소재, 설립 및 거주하지 않는다. 
(d) 판매기업과 자회사의 운영은 이들이 사업을 수행하는 해당 사법권의 자금세탁 법령 및 이에 따른 규칙 및 규정, 개정된 재무 기록 보관 및 보고 요건, 정부기관 또는 규제기관으로부터 발부되고 집행되는 모든 관련 규칙, 규정 및 지침(이하 통칭하여 “자금세탁방지법”) 을 항상 준수하여 수행되었으며, 자금세탁방지법과 관련하여 판매기업 또는 자회사와 관련하여 법원, 정부 기관, 당국, 단체 또는 중재자에 의해 또는 이들에게 계류 중이거나 판매기업이 알고 있는 한 제기될 우려가 있는 어떠한 소송 또는 절차도 없다.  
(e) 판매기업이 씨티은행에 판매기업 혹은 그 승인된 사용자의 개인 정보를 제공하는 경우(쿠키의 사용을 통한 제공 포함), 그러한 데이터가 각 개인의 동의를 받고 모든 적용가능한 개인정보보호 및 프라이버시 법률을 준수하여 제공되어 본 약정과 관련하여 세계 어느 국가에서도 씨티은행 및 그 수탁업체에 그러한 데이터가 전송되거나 씨티은행과 그 수탁업체가 데이터를 처리할 수 있음을 판매기업은 확약한다. 판매기업은 그러한 데이터가 지급 통지문과 관련하여 요구되는 범위에 한해서 씨티은행이 데이터를 관련 구매기업에 공개함에 동의한다. 

	4.3 Supplier Covenants.
The Supplier hereby covenants and agrees with Citibank as follows:
(a) The Supplier shall use the System solely to settle genuine and lawful commercial trade transactions, arising in the ordinary course of business, for the sale and purchase of goods or services between the Supplier and the Buyers;  
(b) Supplier shall comply with all relevant laws and regulations applicable to this Agreement, the Receivables and transactions conducted using the System including, without limitation, all applicable export control laws.
(c) The Supplier shall at the request of Citibank, execute any such documents and do all acts and things as may be, in the opinion of Citibank, reasonably necessary to protect Citibank's rights and benefits in respect of this Agreement and/or to confer to Citibank all rights, title and interest of the Supplier in respect of any Receivable purchased by Citibank.
(d) The Supplier shall not, at any time after making a Discount Offer to Citibank, sell or otherwise dispose of or permit any encumbrance on the Receivables offered to or purchased by Citibank other than Citibank's interest therein.
(e) The Supplier shall mark its records relating to any Receivables purchased by Citibank with a legend evidencing that Citibank has purchased such receivables. 
(f) The Supplier hereby irrevocably authorizes Citibank, in its sole discretion, to file one or more financing statements (and other similar instruments) and amendments thereto and, if the Supplier is not a U.S. Person, any other notice, registration, document or instrument required under the laws of the Supplier's jurisdiction of organization, and to take any other action, relative to all or any part of the Receivables purchased by Citibank, without the signature of the Supplier, to the extent permitted by applicable law, in each case as may be necessary or appropriate in order to perfect and maintain the perfection of Citibank's ownership of and security interest in such Receivables. 
(g) The Supplier shall promptly notify Citibank if it anticipates becoming or becomes a subsidiary or affiliate of any Buyer.
(h) None of the Supplier or any of its parents or subsidiaries, or any of their respective directors, officers, or employees, or to the knowledge of the Supplier, the affiliates or agents of the Suppliers or any of their subsidiaries, will, directly or indirectly, use any part of the Discount Proceeds, or lend, contribute, or otherwise make available such proceeds (i) to fund or facilitate any activities or business of or with any Person that, at the time of such funding or facilitation, is a Sanctioned Person, (ii) to fund or facilitate any activities or business of or in any Sanctioned Jurisdiction, (iii) in any manner that would result in a violation by any Person of Sanctions, or (iv) in violation of applicable law, including, without limitation, Anti-Corruption Laws. None of the execution, delivery, or performance of this Agreement, or any activities, transactions, services, or security interest contemplated by this Agreement, would result in a violation of Sanctions by Citibank.
	4.3 판매기업의 약정 사항
판매기업은 씨티은행에 다음과 같이 약정하고 합의한다. 
(a) 판매기업은 일상적인 사업운영 과정에서 발생하는 판매기업과 구매기업 간의 상품 혹은 서비스의 판매 및 구입을 위하여 진정하며 합법적인 상업 수출입 거래의 결제를 위해서만 시스템을 사용한다.
(b) 판매기업은 모든 적용가능한 수출통제법을 포함하여 본 약정, 매출채권, 시스템을 사용하여 실행되는 거래에 적용가능한 모든 관련 법률 및 규정을 준수한다. 
(c) 판매기업은 씨티은행이 요청 시, 본 약정 관련 씨티은행의 권리와 이익을 보호하고 그리고/또는 씨티은행이 매입한 모든 매출채권과 관련하여 판매기업의 모든 권리, 소유권, 권익을 씨티은행에 부여하기 위해 씨티은행의 의견에 합리적으로 요구되는 모든 문서를 체결하고 모든 조치를 취한다.
(d) 판매기업은 씨티은행에 할인요청을 한 후, 씨티은행에 매입 요청되거나 씨티은행이 매입한 매출채권과 관련하여, 그러한 매출채권을 매각 또는 처분하거나 씨티은행의 권리를 제외하고는 어떤 담보권 설정도 허용해서는 아니된다. 
(e) 판매기업은 씨티은행이 매입한 매출채권에 대한 기록에 씨티은행이 해당 매출채권을 매입했다고 증빙하는 범례를 추가한다. 
(f) 판매기업은 씨티은행이 단독 재량으로 금융 명세서(그리고 그와 유사한 기타 법률문서) 및 그에 대한 수정과 (판매기업이 미국 국적자/거주자가 아닐 경우) 기타 판매기업의 설립 관할지역의 법률에 의하여 요구되는 모든 통지, 등록, 서류 혹은 법률 문서를 등록 또는 보고하고, 각 상황에 따라, 해당 법률에서 허용하는 범위에 한하여, 씨티은행이 매입한 매출채권 전체 혹은 일부에 대한 소유권 및 담보권을 대외적으로 대항할 수 있도록 하기 위해서 요구되거나 적절한 기타 모든 조치를 판매기업의 서명 없이 취할 수 있도록 허용하며 이는 철회 불가능하다. 
(g) 판매기업은 어떠한 구매기업의 자회사나 계열사가 되거나 될 가능성이 발생하는 경우 즉시 씨티은행에 알린다. 
(h) 판매기업과 판매모기업 및 자회사, 각 해당기업의 이사, 임직원, 계열사 및 대리인은 직간접적으로 매입 자금을 (i)제재 대상자의 활동 또는 사업을 위한 자금 모금, (ii)제재 구역에서 각종 활동 및 사업을 위한 자금 모금, (iii)어떤 방식으로든 제재 대상자가 위반할 수 있는 행위, (iv)부정부패방지법을 포함하여 관련 법률을 위반하는 행위의 목적으로 이용, 대여, 기여할 수 없다. 또한, 본 약정에서 언급된 모든 체결, 전달, 이행, 활동, 거래, 서비스 및 보안 관련 사항도 씨티은행에 제재 위반을 초래하지 않는다.

	ARTICLE V:  MISCELLANEOUS
	제 5조: 기타 사항

	5.1 Waivers; Severability.  
No delay or failure of any Party hereto in exercising any right, privilege or option under this Agreement shall operate as a waiver of such or of any other right, privilege, or option.  If any provision of this Agreement is or becomes illegal or invalid under any applicable law, the validity of the remaining provisions shall not be affected thereby.
	5.1 포기; 분리
당사자가 본 약정에 의거한 권리, 특권, 또는 선택권의 행사를 지연하거나 실패한 경우에도 이는 해당 권리, 특권, 또는 선택권을 포기한 것이 아니다. 본 약정의 조항이 관련 법률에 의하여 불법 또는 무효가 되는 경우, 나머지 조항은 유효하게 존속한다.

	5.2 Limitation on Liability.  
(a) Citibank shall not be liable for any action taken or omitted in reliance on any notice, direction, consent, certificate, affidavit, statement, designation or other paper or document reasonably believed by it to be genuine and to have been duly and properly signed or presented to it by the Supplier.  
(b) Except for liabilities to third parties relating to defense and indemnification obligations hereunder, neither Party shall be liable to the other Party or responsible for any loss of business or profits, revenue or goodwill, or any indirect or consequential, special, exemplary or punitive losses or damages, whether arising from negligence, breach of contract or otherwise, even if informed of the possibility of those losses or damages. 
(c) Citibank shall not be liable for any Losses arising out of or relating to any of its actions or omissions to act hereunder, except to the extent that any such Losses are caused by Citibank's gross negligence or willful misconduct. 
	5.2 책임의 제한 
(a) 씨티은행은 판매기업이 진정성 있고 적법하며 적절하게 서명하거나 제시한 것으로 합리적으로 여겨지는 어떠한 안내문, 지시, 동의, 증명서, 진술서, 성명서, 지시서 또는 기타 서류나 문서를 신뢰하여 취하거나 생략한 어떠한 조치에 대하여 법적 책임을 지지 않는다. 
(b) 본 약정에 따른 방어 및 면책 의무와 관련한 제3자에 대한 책임을 제외하고, 과책 기타 계약의 위반 등으로 발생한 사업권, 기대 이익, 수익 또는 영업권의 손실, 간접적 또는 징벌적 손실이나 손해 배상액에 대해, 그 손실이나 손해의 가능성에 대해 알고있었다 할지라도, 어느 당사자도 상대방에 책임을 지지 않기로 한다.
(c) 본 약정에 따른 조치 또는 누락으로 인해 발생한 손실에 대해, 씨티은행은 씨티은행의 과실 또는 고의가 초래한 손실이 아니라면 책임을 지지 않는다. 

	5.3 No Implied Duties or Warranties.
Citibank shall be obliged to perform such duties and only such duties as are specifically set forth herein, and no implied duties or responsibilities shall be read or implied into this Agreement against Citibank. Notwithstanding any other provision elsewhere contained in this Agreement, Citibank shall have no duties or obligations hereunder to any Person or entity other than the Supplier and, without limiting the foregoing, does not hereby assume any obligation or relationship of agency or trust hereunder for, or with, the Supplier, Buyers, or any other Persons.
	5.3 묵시적 의무 혹은 보증 금지
씨티은행은 해당 의무사항을 본 약정에 명시된 바에 따라서 이행할 의무가 있으며, 어떠한 묵시적 의무나 책임도 본 약정에 포함되지 않는다. 본 약정에 포함된 기타 조항에도 불구하고, 씨티은행은 본 약정에 따라 판매기업을 제외한 다른 제3자 또는 단체에게 의무나 책임을 지지 않으며, 상기 내용을 제한하지 않는 범위 내에서, 본 약정에 의거하여 판매기업, 구매기업, 혹은 기타 제3자에게 다른 의무를 지거나 대리인 혹은 신탁 관계를 맺지 않는다. 

	5.4 Confidentiality. 
(a) Each Party agrees to maintain the confidentiality of any Confidential Information (as defined below) of the other Party to which it has access under the System or otherwise under this Agreement. "Confidential Information" shall mean information of a Party that the other Party knows or reasonably should know to be confidential to such first Party.
(b) Notwithstanding the foregoing, 
(i) “Confidential Information” does not include information that: 
1) was in the public domain before disclosure or becomes part of the public domain after disclosure through no wrongful act of the receiving party; 
2) was already known to the receiving party, as evidenced by written or electronic documentation in its files;
3) has been lawfully received from a third party without restrictions; or
4) was independently developed by employees or agents of the receiving party who did not have access to the Confidential Information; and
(ii) Citibank may transfer and disclose Confidential Information obtained from the Supplier: 
1) to any authority of competent jurisdiction pursuant to legal process, or pursuant to any other foreign or domestic legal and/or regulatory obligation or request, including disclosure to courts, tribunals, and/or legal, regulatory, tax and governmental authorities;
2) to and between the branches, representative offices, subsidiaries, affiliates and agents of Citibank and third parties selected by any of them, wherever situated, for confidential use (including in connection with the provisions of any service and for data processing, statistical and risk analysis purposes);
3) to its professional advisors, auditors and other service providers (such as rating agencies and third-party trustees), as well as to any regulatory, supervisory, judicial or other governmental authority;
4) to any Person to (or through) whom Citibank sells, assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and obligations under this Agreement or any Receivables, or to a counterparty in (x) a securitisation or similar transaction in relation to which any Receivables or this Agreement forms a part of the asset pool or collateral pool, (y) a sub-participation in relation to any Receivables or this Agreement, or (z) any other transaction (including credit derivative transactions) under which payments are to be made by reference to any Receivables or this Agreement; and
5) to any Person with whom Citibank is merging or consolidating or is proposing to merge or consolidate.  
Citibank and any branch, representative office, affiliate, agent or third party may transfer and disclose any such information as required by law, court, regulator or legal process.
This provision is not, and shall not be deemed to constitute, an express or implied agreement by Citibank for a higher degree of confidentiality than that prescribed in any applicable law or regulation. Further, this provision shall be in addition to, and not in substitution for, any other provision agreed to between the Parties (whether before or after the date hereof) which gives broader rights of disclosure to either Party than that contained herein.
	5.4 기밀 유지
(a) 각 당사자는 본 약정에 따라 시스템 혹은 기타 방식으로 접근 가능한 상대방의 기밀 정보(아래 정의됨)의 기밀을 유지하기로 합의한다. "기밀 정보"는 상대방이 기밀인 것으로 알거나 합리적으로 알아야 하는 당사자의 정보를 의미한다. 
(b) 위 내용에도 불구하고, 
(i) “기밀 정보”는 다음과 같은 정보를 포함하지 않는다.
1) 공개 전 공적 영역에 있었거나 수령당사자의 부당한 행위 없이 공개된 후에 공적 영역에 포함된 정보, 
2) 이미 수령당사자의 파일 내 서면이나 전자 문서로 수령당사자에게 알려진 정보,
3) 제한 없이 제3자로부터 합법적으로 수령한 정보, 또는
4) 기밀 정보에 접근할 수 없는 수령당사자의 직원 혹은 대리인이 자체적으로 만든 정보.
(ii) 씨티은행은 다음의 대상에게 판매기업으로부터 습득한 기밀 정보를 이전 및 공개할 수 있다. 
1) 법원, 재판소, 및/또는 법률, 규제, 조세, 및 정부 당국에 대한 공개를 포함하여 법적 절차 또는 기타 외국 또는 국내의 법률 및/또는 규제 의무 또는 요청에 따른 관할 당국에 대한 공개
2) 씨티은행의 지점, 연락사무소, 자회사, 계열사 및 대리인, 이들이 선택한 제3자에게 또는 이들 간에, 그 소재지를 불문하고, 기밀 유지 조건으로 (서비스 제공 관련, 데이터 처리, 통계 및 리스크 분석 목적 포함)
3) 규제, 감시, 법적, 또는 기타 정부 당국뿐 아니라 전문 자문가, 감사인, 기타 서비스 제공자 (신용등급평가기관 및 제3자 수탁인 등)
4) 씨티은행이 본 약정에 의거한 모든 권리 및 의무 혹은 매출채권을 판매하거나 양도하는 대상이나 수단이 되는 자, 또는 (x) 매출채권 또는 본 약정이 자산 또는 담보 대상의 일부가 되는 자산유동화나 이와 유사한 거래 (y) 매출채권 또는 본 약정 관련 제3자의 참여, 또는 (z) 매출채권 또는 본 약정에 따른 지급이 이루어지는 기타 거래(신용파생거래 포함)의 당사자, 그리고
5) 씨티은행의 합병 또는 병합 대상, 또는 이러한 제안의 대상이 되는 자.  
씨티은행 및 지점, 연락사무소, 계열사, 대리인 혹은 제3자는 법률, 법원, 규제당국, 또는 법적 절차가 요구하는 바에 따라 그러한 정보를 이전 및 공개할 수 있다. 
본 조항은 씨티은행이 관련 법률 혹은 규정에 명시된 것 이상의 기밀 유지에 대해 명시적으로 또는 묵시적으로 합의한 것이 아니며 그렇게 간주되어서도 안된다. 또한 본 조항은 본 약정보다 더 광범위한 공개 권리를 부여하는 당사자간에 합의된 (본 약정서 작성 시점 전/후 불문하고) 조항에 추가되는 것이며, 당사자간에 합의된 조항을 대체하는 것은 아니다.

	5.5 Indemnity.
The Supplier shall defend, indemnify and hold harmless Citibank and its affiliates, employees, directors, officers, and agents (each, an "indemnified party"), from and against all Losses, including, without limitation, Losses arising out of or in any way relating to;
(i) any breach of the Supplier's obligations under this Agreement, including any representations under Article IV being untrue or inaccurate, 
(ii) Citibank's reliance on any Message sent or purported to be sent by the Supplier using the System,
(iii) any Claim or any other dispute with respect to the commercial transaction giving rise to any Receivable, or
(iv) any claim that any Message or other material transmitted or uploaded onto the System by the Supplier infringes or misappropriates any third party intellectual property rights, except to the extent that such Losses are caused by the gross negligence or willful misconduct of such indemnified party.
	5.5 면책
판매기업은 씨티은행 및 그 계열사, 직원, 책임자, 관리자, 대리인(이하 "면책 당사자")을 모든 손실로부터 면책, 방어, 보상한다. 손실은 다음과 관련 있거나 이로 인해 발생하는 모든 손실을 포함한다. 
(i) 제 4조의 진술 및 보장이 사실이 아니거나 부정확한 경우를 포함하여 본 약정에 의거한 판매기업의 의무를 위반하는 경우, 
(ii) 판매기업이 시스템을 사용하여 송부하거나 송부했다고 알려진 메시지를 씨티은행이 신뢰하는 경우,
(iii) 매출채권이 발생하는 상거래 관련 모든 클레임 혹은 기타 분쟁의 경우, 
(iv) 판매기업이 시스템에 전송 혹은 업로드한 메시지 또는 기타 자료가 제3자의 지식재산권을 침해하거나 부정이용한다는 모든 클레임. 단, 그 면책 당사자의 중대한 과실이나 고의로 인한 손실은 제외한다. 

	5.6 Assignment.
This Agreement shall bind and inure to the benefit of the respective successors, permitted assigns and transferees of each of the Parties; provided, however, that the Supplier may not assign or transfer any of its rights or obligations hereunder without Citibank's prior written consent, given in its sole discretion. Citibank shall have the right without the consent of or notice to the Supplier to sell, transfer, assign, or grant participations in the Receivables purchased by Citibank and all or any part of, or any interest in, Citibank's obligations, rights and benefits hereunder.
	5.6 양도
본 약정은 승계인 및 각 당사자의 승인된 양수인을 구속하며 효력을 가진다. 단, 판매기업은 씨티은행의 사전 서면 동의 없이 본 약정에 따른 권리 또는 의무를 양도할 수 없다. 씨티은행은 판매기업의 동의나 판매기업에 통지 없이 본 약정에 의거한 씨티은행의 의무, 권리, 이익의 전부 또는 일부에 대한 판매, 양도, 또는 참여를 허가할 권리를 가진다.

	5.7 Termination.  
Either Party may terminate this Agreement for any reason upon thirty Business Days prior written notice to the other Party.  Either Party may terminate this Agreement upon five Business Days prior written notice if the other Party is in breach of, or fails to perform any of its material obligations under, this Agreement; provided that with respect to any breach of clauses 4.2(c) or (d) or clause 4.3(h), Citibank may terminate this Agreement with immediate effect. Upon notice of termination, the Supplier shall no longer issue Discount Offers to Citibank and Citibank will no longer accept Discount Offers from the Supplier. Upon such termination Citibank will disable any Logins relating to the Supplier and its Authorized Users.  
	5.7 종료
본 약정에 의거하여 당사자는 상대방에게 30영업일 전에 사전 통지할 경우 어떠한 이유로든 약정을 종료할 수 있다. 당사자는 상대방이 본 약정 상의 의무를 위반하거나 중대한 의무를 불이행하는 경우, 5영업일 전에 사전 통지 후 본 약정을 종료할 수 있다. 만약, 약정 제4.2조(c), (d)항 또는 약정 제4.3조(h)항 상의 의무를 위반하게 되면, 씨티은행은 본 약정을 즉각적으로 종료할 수 있다. 본 약정의 종료가 통지되면 판매기업은 씨티은행에 더 이상 할인 요청을 하지 않으며 씨티은행은 더 이상 판매기업으로부터의 할인 요청을 승인하지 않는다. 약정의 종료 시 씨티은행은 판매기업 및 그 승인된 사용자 관련 모든 로그인 정보를 비활성화한다.

	5.8 Survival.
All covenants made herein shall continue in full force and effect so long as any purchased Receivable remains outstanding. All confidentiality, security and indemnity obligations and all limitation of liability provisions contained in this Agreement shall survive and remain in full force and effect notwithstanding termination of this Agreement.
	5.8 존속
본 약정에 따른 모든 약정 사항들은 매입된 매출채권이 미상환 상태인 한 계속하여 완전한 효력을 가진다. 본 약정에 명시된 모든 기밀 유지, 보안 및 면책 의무와 모든 책임 제한 조항은 본 약정의 종료에도 불구하고 존속하며 유효하다.

	5.9 Notices.  
Except as otherwise expressly contemplated herein, all notices pursuant to this Agreement shall be in writing, duly signed by the Party giving such notice, and shall be delivered, emailed, faxed or mailed to the address set forth under the relevant Party's signature line hereto; provided that notices to Supplier may be sent to any person listed on the supplier setup forms (as such information may be amended or otherwise modified). All notices or other communications shall be deemed to have been received: 
(a) if sent by fax with a confirmed receipt of transmission from the receiving fax machine, on the day on which it was transmitted; 
(b) in the case of a notice given by hand, on the day of actual delivery; 
(c) if sent by mail, 5 Business Days after being deposited in the mail with first class prepaid postage; or 
(d) if sent by e-mail, on the date of sending; provided that a notice given in accordance with the above but received on a day which is not a Business Day or after normal business hours in the place of receipt shall be deemed to have been received on the next Business Day.
	5.9 통지 
본 약정에 달리 명시되지 않는 한, 본 약정에 의거한 모든 통지는 서면으로 이루어지고, 통지하는 당사자에 의해 적법하게 서명되어야 하며 본 약정의 관련 당사자의 서명란 아래에 기재된 주소로 전달, 이메일로 전송, 팩스로 전송, 혹은 우편으로 발송한다. 판매기업에 대한 통지는 판매기업 설정양식에 기재된 모든 사람에게 전송 될 수 있다 (해당 정보는 수정 및 변경될 수 있다). 모든 통지 또는 의사소통은 다음의 날짜에 수령한 것으로 간주한다. 
(a) 팩스로 전송 시, 수령하는 측의 팩스기에서 전송 수령이 확인 되는 경우, 전송 수령 내역에 기재된 전송 날짜 
(b) 직접 전달한 통지문의 경우, 전달된 당일 
(c) 우편으로 발송 시, 우선취급 요금선납 우편(first class prepaid postage)으로 발송한 후 5 영업일 경과한 날짜, 혹은 
(d) 이메일로 전송 시, 전송 일자. 단, 수령 장소에서 영업일이 아니거나 정상적인 영업 시간 후 위와 같은 방법으로 수령한 통지문은 그 다음 영업일에 수령한 것으로 간주한다.

	5.10	  Entire Agreement; No Third Party Beneficiaries; Amendments; Additional Citibank Entities.
(a) This Agreement embodies the entire agreement between the Supplier and Citibank relating to the subject matter hereof, and supersedes all prior agreements relating to this subject matter. 
(b) This Agreement shall not be construed to confer any right, benefit, remedy or claim upon any Person other than the Supplier and Citibank and their respective successors and permitted assigns. This Agreement may be amended by the Parties at any time. All amendments and waivers to this Agreement must be in writing and signed by or on behalf of each of the Parties. The Parties agree that any Citibank branch, subsidiary or affiliate may become a party to this Agreement (and assume the rights and obligations of “Citibank”) as if it were an original party hereto subject to Citibank notifying the Supplier with a confirmation signed by (or on behalf of) such entity along with the delivery of any applicable Pricing Schedules.
	5.10 포괄적 합의; 제3자 수령인 금지; 변경; 추가적인 씨티은행 법인
(a) 본 약정서는 각 약정 주제에 대한 판매기업과 씨티은행 간의 포괄적 합의를 구성하며 관련된 모든 이전 합의 내용에 우선한다. 
(b) 본 약정은 판매기업, 씨티은행 및 그 승계인과 승인된 양도인을 제외한 다른 제3자에게 어떠한 권리, 이익, 구제, 혹은 청구도 부여하도록 해석될 수 없다. 당사자들은 언제든지 본 약정서를 변경할 수 있다. 본 약정서에 대한 모든 변경 및 포기는 각 당사자에 의해 혹은 당사자를 대리하여 서명되고 서면으로 작성되어야 한다. 당사자들은 씨티은행 지점, 자회사 또는 계열사가 본 약정의 당사자가 될 수 있다는 것에 동의하며 (“씨티은행”의 권리와 의무를 인수), 판매기업에게 해당 기업이(또는 대리하여) 서명한 확인서와 수수료 약정서를 전달하여 통지한다.

	5.11 Execution. 
Each of the Parties hereto hereby acknowledge and agree that this Agreement or any amendments or other documents delivered in connection herewith may be physically signed or executed electronically by means of an Electronic Signature in any number of counterparts, which taken together shall constitute a single copy of this Agreement. Any signature delivered by facsimile, by email in “pdf” or similar format, or by Electronic Signature shall be deemed an original signature hereto and any execution by Electronic Signature shall create a binding contract enforceable against such Party as if this Agreement had been manually executed. Neither Party will challenge the binding and enforceable nature of this Agreement on the basis of its electronic execution.
	5.11 체결
본 약정의 각 당사자는 본 약정, 관련된 모든 수정사항 및 기타 문서가 수기로 또는 여러 사본의 전자 서명을 통해 체결 되어 전달 될 수 있다는 것에 동의하며, 이 문서들은 모두 함께 본 약정의 단일 사본을 구성한다. 팩스나 “pdf” 형식으로 이메일을 통해 전달되는 모든 서명 및 전자서명은 본 약정에 대한 원본 서명으로 간주되며, 전자서명을 통한 체결은 수기로 체결된 약정과 같은 법정 구속력을 갖는다. 모든 당사자들은 전자서명으로 체결된 약정에 대한 법정 구속력 및 집행력에 대한 이의를 제기하지 않는다. 

	5.12 Governing Law and Jurisdiction.
This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it shall be governed by and construed in accordance with [Korea] law. The courts of [Korea] (the “Jurisdiction”) shall have have non-exclusive jurisdiction to hear and determine or settle any suits, (litigation or other proceedings or disputes in connection with this Agreement) or any non-contractual obligation which may arise out of or in connection with this Agreement. Each Party waives: 
(a) any right to immunity from jurisdiction to which it may be entitled (including, to the extent applicable, immunity from pre-judgment attachment and post-judgment attachment and execution) and 
(b) any objection to venue or any claim of inconvenience in connection with a proceeding brought in such a court. 
Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, upon Citibank’s request the Supplier shall immediately (and in any event within five (5) Business Days), appoint an agent for service of process in(if applicable) the Jurisdiction (on terms acceptable to Citibank) in connection with this Agreement.  If the Supplier fails to appoint an agent upon Citibank’s request, Citibank is authorized to appoint such agent as it may choose in its sole discretion for this purpose.  Citibank shall notify the Supplier of any appointment it makes pursuant to this clause 5.12.  In the event that Citibank makes such appointment, the Supplier may replace such process agent appointed by Citibank with prior written notice to Citibank; provided that any service of process that occurs before such notice of replacement shall be effective when served to the process agent appointed by Citibank.  
Supplier agrees that nothing in this Agreement shall affect Citibank's right to serve process in any other manner permitted by law (including pursuant to the rules for foreign service of process authorized by the Hague Convention) or to commence legal proceedings or otherwise proceed against the Supplier in any other jurisdiction, and that failure by a process agent to notify the Supplier of the process will not invalidate the proceedings concerned. The Supplier agrees that final judgment against it in any action or proceeding shall be enforceable in any other jurisdiction by suit on the judgment, a certified copy of which shall be conclusive evidence of the judgment.
	5.12 준거법 및 사법 관할 
본 약정과 본 약정으로 인한 또는 본 약정과 관련된 모든 비계약적 의무는 [대한민국] 법에 준거하며 해석된다. [대한민국] 법원은 본 약정으로 인한 또는 본 약정과 관련된 어떠한 소송 혹은 절차를 심리하고 판결 및 해결하며 분쟁 (본 약정의 존재, 유효성, 혹은 종료와 관련된 분쟁 및 소송 포함) 혹은 비계약적 의무를 해결할 비독점적인 관할권을 가진다. 각 당사자는 
(a) 해당 사법 관할(보전처분 및 판결 후 집행을 포함하여) 으로부터의 면책 권리 그리고 
(b) 법원에 회부된 소송절차와 관련하여 재판 소재지에 대한 이의 혹은 부적절함의 주장을 포기한다. 
관련 법률에 따라 허용된 다른 서비스 방식을 침해하지 않고, 씨티은행이 요청하는 경우, 판매기업은 즉시 (어떠한 경우에도 5 영업일 이내에) 본 약정과 관련하여 관할권에서 (씨티은행이 수용할 수 있는 조건으로) 송달대리인을 선임해야 한다. 판매업자가 씨티은행의 요청에 따른 대리인을 선임하지 않는 경우, 씨티은행은 이를 위하여 단독 재량으로 대리인을 지정할 권한이 있다. 씨티은행은 본 5.12에 따라 지정한 경우 이를 판매기업에게 통지해야 하며, 씨티은행이 지정한 경우, 판매기업은 씨티은행에 대한 사전 서면 통지로써 씨티은행이 지정한 대리인을 변경할 수 있다. 다만, 변경 통지 이전에 이루어진 송달은 씨티은행이 지정한 송달대리인에게 송달된 때에 효력이 발생한다. 
판매기업은 본 약정에 따른 그 어떠한 것도 씨티은행이 법에서 허용하는 방식으로 소송 절차를 진행할 권리(헤이그협약에 따라 승인된 외국송달규칙에 따른 경우를 포함) 혹은 기타 다른 관할지역에서 판매기업에 대한 소송 절차를 개시하거나 달리 진행할 수 있는 권리에 영향을 미치지 않으며, 송달 대리인이 판매기업에 송달에 대하여 통지하지 못하더라도 관련 소송 절차를 무효화하지 않음에 동의한다. 판매기업은 여하한 소송 또는 절차에 따른 자신에 대한 최종 판결이 판결의 집행에 관한 소송에 의하여 다른 사법권에서도 집행될 수 있다는 데 동의하며, 판결 등본은 판결의 확정적 증거가 된다.

	5.13 Annex 4 Override.
The provisions of Annex 4 (if applicable) shall apply to this Agreement and if there is any inconsistency between the other provisions of this Agreement and the provisions in Annex 4, the latter shall prevail to the extent of the inconsistency.
	5.13 부속서류 4 조항의 우선
부속서류4의 조항은(해당되는 경우) 본 약정에 적용되며, 본 약정의 다른 조항과 부속서류4 조항 간에 불일치가 있는 경우, 부속서류 4 조항의 내용이 우선한다. 

	5.16 Declaration.
The Supplier confirms that it has received independent legal, tax and accounting advice in relation to the transactions contemplated by this Agreement.  The Supplier confirms that it has not relied on any representation of Citibank in this regard
	5.16 선언
판매기업은 본 약정에 언급된 거래와 관련하여 독립적인 법률, 조세, 회계 자문을 받았음을 확인한다. 판매기업은 이와 관련하여 씨티은행의 어떠한 진술에도 의존하지 않음을 확인한다.



IN WITNESS WHEREOF, each of the Parties hereto has executed this Agreement as of the date and year first written above
이상의 내용을 증거하기 위해 양당사자는 앞에 기재된 날짜에 본 약정을 체결했다.



	
___________________________________________________
(Supplier's full registered legal name)
판매기업의 법적 명

By: ________________________________________________ 
(Signature) 서명
Name (printed): _____________________________________ 
Title: ______________________________________________
Date: ______________________________________________
	
 __________________________________________________
for and on behalf of Citibank


By: ________________________________________________
                                          (Signature)
Name (printed): _____________________________________
Title:_______________________________________________
Date: ______________________________________________ 




	Supplier Name:
	                                                                      
	
	                                                                      
	Attention:
	                                                                      
	Address:
	                                                                      
	
	                                                                      
	Email:
	                                                                      
	Phone:
	                                                                      
	Fax:
	                                                                      

	Citibank entity:
	                                                                        
	
	                                                                        
	Attention:
	                                                                        
	Address:
	                                                                        
	
	                                                                        
	Email:
	                                                                        
	Phone:
	                                                                        
	Fax:
	                                                                        

Note: The above address details are those referred to in clause 5.9.


EXHIBIT A: CERTAIN DEFINED TERMS
별첨 A: 정의

	“Agreement” means this Supplier Agreement including Annex 1 (Pricing Schedule(s)), Annex 2 (License Schedule), Annex 3 and, if applicable, Annex 4 ((Supplier Jurisdiction Terms)  and any other Annexes added hereto from time to time upon the agreement of the Parties, each as amended from time to time.
	“약정”은 본 판매기업 약정서를 의미하는 바, 부속서류 1(수수료 약정사항), 부속서류 2(라이선스 약관), 부속서류 3(자동할인 신청서), 부속서류 4(판매기업 관할구역 조항) 및 당사자들의 합의를 통해 향후 추가되거나 변경되는 모든 기타 첨부 문서들을 포함한다.

	"Anti-Corruption Laws" means all laws, rules, and regulations from time to time, as amended, concerning or relating to bribery or corruption, including, without limitation, the U.S. Foreign Corrupt Practices Act of 1977, the UK Bribery Act 2010, and all other applicable anti-bribery and corruption laws.	
	“부패방지법”은 미국 외무부 부패 실행령(1977), 영국 뇌물법(2010), 기타 적용 가능한 모든 뇌물 및 부패방지법을 포함하여 수시로 변경되는 뇌물 또는 부패 관련 법률, 규칙, 및 규정을 의미한다.

	“Asset Representations” means the representations and warranties of the Supplier set forth in clauses 4.2(a) - (d).
	“자산 관련 진술”은 제 4.2조  (a), (b), (c), (d)에 기재된 판매기업의 진술과 보장을 의미한다.

	"Authorized Users" means employees, agents or contractors of the Supplier whom it has designated as being authorized to access the System on its behalf and who have been provided Logins to access the System by Citibank.
	“승인된 사용자”란 판매기업이 판매기업을 대신하여 시스템에 접근하도록 승인한 지정된 직원, 대리인, 혹은 계약자로, 씨티은행이 시스템 접근을 위한 로그인 정보를 제공한 사람을 의미한다.

	"Auto-Discounting" has the meaning set forth in clause 2.1.
	"자동 할인"은 제2.1조에 명시된 의미를 지닌다.

	“Business Day” means any day (excluding Saturdays and Sundays) on which commercial banks are open for business (including dealings in foreign exchange and foreign currency deposits) in the jurisdiction where the applicable Citibank entity is located and in the principal financial center of each relevant currency. Any amounts due for payment by Citibank on a day other than a Business Day shall be payable on the succeeding Business Day.
	“영업일”은 각 관련 통화의 주요 금융 센터 및 해당 씨티은행 법인이 소재한 사법 관할 구역에서 상업은행이 영업(외환 및 외화예금 처리를 포함)을 위해 운영하는 날(토요일 및 일요일 제외)을 의미한다. 영업일 이외의 날에 씨티은행에서 지불해야하는 모든 금액은 다음 영업일에 지급한다.

	“Buyer” means the Supplier's customer set forth on the Pricing Schedule(s) attached hereto, including all such customer's subsidiaries and affiliates that are obligors on the Receivables purchased by Citibank hereunder and any other customer of Supplier that Citibank and Supplier agree to add to this Agreement as a “Buyer” by adding one or more Pricing Schedules hereto.
	“구매기업”은 본 약정에 첨부된 수수료 약정사항에 기재된 판매기업의 고객, 씨티은행이 매입하는 매출채권의 채무자인 고객의 모든 자회사와 계열사, 그리고 수수료 약정사항을 추가함으로써 본 약정에 추가하기로 판매기업과 씨티은행이 동의하는 판매기업의 모든 기타 고객을 의미한다.

	"Claim" means any abatement, charge, claim, claw-back, counterclaim, defense, deferral, lien, netting, offset, reduction, recovery, set off right or withholding  or any other right, dispute or claim relating to carriage, damage, defects, delivery (including non-delivery, under or late delivery), failure to meet the specifications, warranties or representations (whether express or implied), or any other failure of the Supplier to comply with the terms of the contract under which the relevant goods or services were supplied to the relevant Buyer.
	“클레임”은 모든 운송, 파손, 결함, 배송(미배송, 미달 혹은 지연 배송 포함), (명시된 혹은 묵시된) 요건, 진술 및 보장을 충족하지 못함, 또는 판매기업이 구매기업에 상품 혹은 서비스를 제공하는 계약의 조건에 대한 판매기업의 기타 미준수에 관한 모든 감액, 청구, 클레임, 환수, 반소, 방어, 유보, 담보권, 네팅, 상계, 감축, 회복, 상계 권리 혹은 유보할 권리나 기타 모든 권리, 분쟁, 혹은 클레임을 의미한다.

	"Credit Note" means information uploaded by the relevant Buyer in accordance with the System describing any Claim.
	“크레딧 노트”란 관련 구매기업이 시스템을 통해 업로드한 모든 클레임을 설명하는 정보를 의미한다.

	"Credit Note Amount" means the amount specified in a Credit Note.
	“크레딧 노트 금액”은 크레딧 노트에 명시된 금액을 의미한다.

	"Designated Account" means the Supplier's bank account identified in the set up form completed by the Supplier in order for Citibank to implement the services contemplated in this Agreement.
	“결제 계좌”란 씨티은행이 본 약정에 언급된 서비스를 제공하기 위하여 판매기업이 작성한 계좌 개설 양식에 기재된 판매기업의 계좌를 의미한다.

	"Discount Offer" and "Discount Proceeds" have the meanings set forth in clause 2.1, and "Discount Charge" has the meaning set forth in the relevant Pricing Schedule.
	“할인 요청” 및 “매입 자금”은 제 2.1조에 명시된 의미를 지니며, “할인 수수료”는 관련 첨부서류인 수수료 약정사항에 명시된 의미를 지닌다.

	“Electronic Signature” means a digital representation of a signature provided via DocuSign or otherwise, or any other symbol or process adopted or used by any Person with the intent to execute this Agreement, or any amendment hereto.
	“전자 서명”은 본 약정 또는 본 약정의 변경사항을 이행할 자가 채택 또는 사용하는 다큐사인(DocuSign) 또는 기타 기호나 절차를 통해 제공되는 서명의 디지털 표현을 의미한다.

	“License Schedule” means the license schedule available at https://www.citibank.com/tts/sa/supplier-finance-license-schedule/ agreed to by the Supplier, which sets out the terms and conditions on which the Supplier is entitled to use the System.
	“라이선스 약관”은 판매기업이 합의하였으며 판매기업이 시스템을 사용할 권한을 갖게 되는 조건을 명시하는 https://www.citibank.com/tts/sa/supplier-finance-license-schedule/ 의 라이선스 약관을 의미한다.

	"Logins" means usernames and passwords for Authorized Users to access the System.
	“로그인 정보”는 승인된 사용자의 시스템 접근에 사용되는 사용자명과 비밀번호를 의미한다.

	"Losses" means any claims, liabilities, losses, damages, costs or expenses, including reasonable attorneys' fees and disbursements, other dispute resolution expenses and costs of collection; provided that, and for the avoidance of doubt, the term "Losses" does not include any credit related losses that may apply to a Receivable from time to time after it is sold under this Agreement.
	“손실”은 모든 청구, 의무, 손실, 손해배상, 합리적인 변호사 비용 및 지출, 기타 분쟁조정 관련 비용 및 추심 비용을 포함한 모든 비용 및 지출을 의미한다. 다만, 의심의 여지를 없애기 위해 “손실”은 본 약정에 따라 매출채권이 매입된 후 때때로 적용될 수 있는 모든 신용 관련 손실은 포함하지 않는다.

	"Message" means any message, information or instruction that is transmitted through the System, including any communication relating to a Transaction.
	“메시지”란 거래 관련 모든 의사소통을 포함하여 시스템을 통해 전송되는 모든 메시지, 정보, 혹은 지시를 의미한다.

	"Party" or "Parties" means each or both of the Supplier or Citibank, as the context requires.
	“당사자” 또는 “당사자들”은 문맥이 의미하는 바에 따라 판매기업 및 씨티은행 각자 또는 모두를 의미한다.

	"Paying Agent" means that particular Citibank entity acting as paying agent for a Buyer from time to time under the Paying Services Agreement as set out in the relevant Pricing Schedule hereto.
	“지급 대리인”은 본 약정의 첨부서류인 수수료 약정사항에 명시된 바와 같이 지급 서비스 약정서에 의거하여 구매기업의 지급 대리인의 역할을 하는 특정 씨티은행 법인을 의미한다.

	"Paying Services Agreement" means that certain Paying Services Agreement between a Buyer and the Paying Agent
	“지급 서비스 약정서”란 구매기업과 지급 대리인 사이에 체결된 특정 지급 서비스 약정서를 의미한다.

	"Payment Amount" is the face amount of Receivables due from a Buyer on the Payment Due Date, as set forth in the Payment Notification, less the sum of any Credit Notes that have been uploaded into the System and have been applied against the Receivables prior to the date of the relevant Discount Offer.
	“지급 금액”은 지급 통지문에 명시된 지급 만기일에 구매기업이 지급해야하는 매출채권의 액면가에서, 관련 할인 요청 일자 전에 매출채권에 대하여 시스템에 업로드된 모든 크레딧 노트의 총액을 제외한 금액을 의미한다.

	"Payment Due Date" means the date payment by a Buyer of the Payment Amount is due as specified in the Payment Notification.
	“지급 만기일”은 지급 통지문에 명시된 구매기업이 지급 금액을 지불해야 하는 일자를 의미한다.

	"Payment Notification" means the notification sent by Citibank, in its capacity as Paying Agent to the Supplier expressly or through the System, notifying the Supplier that a Buyer has instructed the Paying Agent to make payment from that Buyer's account of the Payment Amount on a specified date.
	“지급 통지문”은 씨티은행이 지급 대리인으로서 명시적으로 혹은 시스템을 통하여 전달하는 통지문으로, 구매기업이 지급 대리인에게 구매기업의 계좌에서 명시된 일자에 지급 금액을 지불하도록 지시하였음을 판매기업에 통지하는 것이다.

	"Person" shall mean any individual, sole proprietorship, partnership, corporation, trust, association, limited liability company, limited liability partnership, institution, public benefit corporation, joint venture, governmental body or any other entity.
	“단체, 사람 또는 자(者)”는 모든 개인, 개인사업자, 합작기업, 법인, 신탁, 협회, 유한책임회사, 유한책임 합작기업, 기관, 공공 기업체, 합자회사, 정부기관 또는 기타 단체를 의미한다.

	“Pricing Schedule” means the pricing schedule as Citibank will provide to the Supplier from time to time that sets out the method used to calculate the Discount Charge and other fees and charges in respect of Receivables offered for sale hereunder. The initial Pricing Schedule is set out in Annex 1 hereto and there may be different Pricing Schedules for different currencies, Buyer jurisdictions and/or Citibank entities substantially in the form set out in Annex I.  The Pricing Schedule shall set out the particular Citibank entity acting as purchaser of Receivables and the particular Citibank entity acting as Paying Agent under the relevant Paying Services Agreement with Buyer.
	“수수료 약정사항”은 씨티은행이 필요시 판매기업에 제공하는 수수료 책정 첨부서류 문서로, 매각 요청 대상인 매출채권 관련 할인 비용 및 기타 수수료와 비용 계산 방식을 명시한다. 최초 수수료 약정사항은 본 약정의 부속서류 1에 첨부되어 있으며, 통화, 구매기업, 관할 지역, 그리고/또는 씨티은행 법인에 따라 부속서류 1의 양식과 다른 수수료 약정사항에 관한 문서가 사용될 수 있다. 수수료 약정사항은 관련 지급 약정에 따라 특정 씨티은행 법인을 매출채권의 구매자로, 특정 씨티은행 법인을 지급 대리인으로 명시한다.

	“Receivables” means the Supplier's rights to receive payment from Buyers (or any parent or other affiliate thereof that has undertaken to make payment) in respect of bona fide obligations of Buyers arising out of the Supplier's sale and delivery of goods or services, in each case as evidenced by an invoice (or similar document) and represented, for all purposes hereunder by a Payment Notification.
	“매출채권”은 판매기업이 상품 및 서비스를 판매하고 배송함에 따라 발생하는 구매기업의 의무와 관련하여 판매기업이 구매기업(또는 지불을 약속한 구매기업의 모든 모회사 혹은 기타 계열사)으로부터 대금을 받을 권리를 의미하며, 청구서(혹은 이와 유사한 서류)를 통해 증빙되고, 본 약정에 따라 지급 통지문에 기재된다.

	"Sanctions" means economic, trade, or financial sanctions, requirements, or embargoes imposed, administered, or enforced from time to time by any Sanctions Authority.
	“제재”는 제재 당국이 수시로 부과, 집행, 혹은 시행하는 경제적, 무역, 혹은 금융 제재, 요구사항, 또는 금수조치를 의미한다.

	"Sanctions Authority" means the United States (including, without limitation, the Office of Foreign Assets Control of the U.S. Department of the Treasury and the U.S. Department of State), the United Kingdom (including, without limitation, Her Majesty’s Treasury), the European Union and any EU member state, the United Nations Security Council, and any other relevant sanctions authority.
	“제재 당국”은 미국(미재무부 산하 해외자산통제국 및 미국무부 포함), 영국(영국 재무부 포함), 유럽연합과 그 회원국가, 유엔안보리, 그리고 기타 관련 모든 제재 당국을 의미한다.

	"Sanctioned Jurisdiction" means, at any time, a country or territory that is, or whose government is, the subject of Sanctions.
	“제재 관할지역”은 제재 대상이 되는 국가 또는 지역 및 그 정부를 의미한다.

	"Sanctioned Person" means, at any time, (a) any Person listed in any Sanctions related list maintained by any Sanctions Authority, (b) any Person located, organized, or resident in a Sanctioned Jurisdiction, or (c) any other subject of Sanctions, including, without limitation, any Person controlled or 50 percent or more owned in the aggregate, directly or indirectly, by, or acting for or on behalf of, or at the direction of, any such Person or Persons described in the foregoing clauses (a) or (b).
	“제재 대상자”는 다음을 의미한다. (a) 제재 당국이 관리하는 제재 목록에 포함된 모든 자, (b) 제재 관할지역에 소재, 설립, 또는 거주하는 자, 또는 (c) (a) 혹은 (b)에 명시된 자(들)이 직접, 또는 이들을 위하여 혹은 대신하거나 이들의 명령에 따라 직간접적으로 통제하거나 50% 이상의 지배지분을 소유한 기타 제재 대상자.

	“System” means the computerized/online settlement system(s), including related services, equipment, software, programming or object code, to facilitate the processing of Receivables, and payments made with respect thereto.
	“시스템”은 매출채권의 원활한 처리 및 대금 지급을 가능하게 하는 컴퓨터화된/온라인 결제 시스템과 그 관련 서비스, 장비, 소프트웨어, 프로그래밍 또는 목적코드를 의미한다.

	"Transaction" means a trade/supplier finance transaction permitted by this Agreement, transacted over or using the System.
	“거래”란 본 약정에 의해 허용되며 시스템을 사용하여 거래가 이루어지는 수출입/공급기업 금융 거래를 의미한다.

	“U.S. Person” means a Person incorporated or organized under the laws of the United States of America, any State thereof, the District of Columbia or Puerto Rico
	“미국국적자 또는 거주자”는 미국, 미국의 각 주, 워싱턴 D.C. 또는 푸에르토리코의 법률에 따라 설립되거나 조직된 단체 또는 사람을 의미한다.






ANNEX 1: PRICING SCHEDULE(S)
부속서류 1: 수수료 약정 사항
	Pricing Schedule(s)
Supplier's Legal Company Name (please complete): 
_____________________________________________
Buyer:  [insert relevant Buyer name] and its various subsidiaries and affiliates (no intracompany relationship with the Supplier).
______________________________________________
Buyer Jurisdiction: [insert relevant jurisdictions] 
______________________________________________
Citibank entity: Citibank Korea Inc.



A. Receivables Discounting Fees and Charges:
"Discount Charge" for each Discount Offer is defined as the Payment Amount multiplied by the Discount Rate;

Discount Charge = Payment Amount  x  Discount Rate.

Where:
"Discount Rate" means the annual percentage rate, calculated as the sum of the Base Rate prevailing on the Discount Date and the Spread, multiplied by the Discount Acceptance Period and divided by the relevant number of Calendar Days:

Discount Rate = (Base Rate + Spread) x (Discount Acceptance Period / Calendar Days).

“Base Rate” has the meaning given to it in paragraphs (a) to (e) below (as applicable) in respect of each currency to which such paragraphs relate (each a “Currency”), provided that:
1) where the applicable Base Rate is based on a rate quoted for different tenor periods (each a “Base Rate Period”), if the length of the relevant Discount Acceptance Period is shorter than any Base Rate Period or falls between any two Base Rate Periods, then the Base Rate shall be based on the rate quoted for the next longest Base Rate Period; and
2) if the Base Rate is less than 0% then the Base Rate shall be deemed to be 0% for the purposes of this Pricing Schedule.

“Calendar Days” means:
1) where the relevant Currency is United States dollars (USD), Euro (EUR) 360 days; and
2) where the relevant Currency is Korean Won (KRW), 365 or 366 days.
"Discount Acceptance Period" is the number of days in the period starting from (and including) the date the Discount Proceeds are remitted by Citibank to the Designated Account until (but excluding) the Payment Due Date.
"Discount Date" means the date that the System processes each Discount Offer.
"Spread" is equal to [  ] % per annum.

(a) In relation to Korea Won (KRW):
“Base Rate” means previous closing price of 91days CD rate posted by Korea Financial Investment Association. Discount rate is the annual percentage rate, calculated as the sum of the Base Rate prevailing on the Discount Date and the Spread, multiplied by the Discount Acceptance Period and divided by the relevant number of Calendar Days:
Discount Rate = (Base Rate + Spread) x (Discount Acceptance Period / Calendar Days).

(b) In relation to United States dollars (USD):
“Base Rate” means Term SOFR plus Spread Adjustment or following notification by Citibank to the Supplier of the occurrence of a Term SOFR Trigger, the Base Rate shall be the alternative rate and margin (which may be different to the previously specified rate and may include a spread adjustment) notified to the Supplier by Citibank and which in Citibank’s opinion (which shall be conclusive absent manifest error): 
1) shall take into account benchmark rates and means of calculating spread adjustments that are being generally accepted in the relevant markets; or
2) is otherwise an appropriate successor to the Base Rate specified in this Pricing Schedule and results (so far as reasonably practicable) in no transfer of economic value to or from the Supplier.
“Relevant Governmental Body” means the Board of Governors of the Federal Reserve System or the Federal Reserve Bank of New York, or a committee officially endorsed or convened by the Board of Governors of the Federal Reserve System or the Federal Reserve Bank of New York, or any successor thereto.
“SOFR” means the secured overnight financing rate administered by the Federal Reserve Bank of New York (or any other person which takes over the administration of that rate) published by the Federal Reserve Bank of New York (or any other person which takes over the publication of that rate).
“Term SOFR” means, for the applicable Discount Acceptance Period, the forward-looking term rate based on SOFR that has been selected or recommended by the Relevant Governmental Body. If, for whatever reason, Term SOFR is not published in respect of a relevant calculation day and a Term SOFR Trigger has not occurred, Term SOFR for that day shall be:
1) the last published rate for Term SOFR, unless sub-paragraph 2) below applies; or
2) a rate formally recommended by the Vendor or the supervisor responsible for Term SOFR or the Vendor, where Citibank considers that rate to be capable of use by Citibank across its business at that time.
“Term SOFR Trigger” means the occurrence of one of the following events, determined by Citibank in its sole discretion, which, to the extent applicable, shall be conclusive absent manifest error:
1) Term SOFR has permanently ceased or is likely permanently to cease to be published or available;
2) a regulator, administrator, court, or other competent authority:
(A) states that Term SOFR (or any feature of the calculation, methodology or convention used to determine a Discount Rate) is no longer representative, or appropriate for use; or
(B) requires or (where relevant) recommends that Term SOFR (or any feature of the calculation, methodology or convention used to determine a Discount Rate) be permanently discontinued; or
3) market practice with respect to Term SOFR (or any feature of the calculation, methodology or convention used to determine a Discount Rate) has changed or is reasonably expected to change, for example, as a result of any public announcement to that effect; or
4) Term SOFR (or any feature of the calculation, methodology or convention used to determine a Discount Rate) is no longer representative or appropriate for calculating a Discount Rate.
“Vendor” means an information service, or any successor information service, in each case, as selected by Citibank from time to time in its reasonable discretion.

(c) In relation to Euro (EUR):
“Base Rate” means EURIBOR, or following notification by Citibank to the Supplier of a EURIBOR Trigger, the Base Rate shall be the alternative rate and margin (which may be different to the previously specified rate) notified to the Supplier by Citibank and which in Citibank’s opinion (which shall be conclusive absent manifest error):
1) shall take into account benchmark rates that are being generally accepted in the relevant markets; or
2) is otherwise an appropriate successor to the Base Rate specified in this Pricing Schedule and results (so far as reasonably practicable) in no transfer of economic value to or from the Supplier.
“EURIBOR” means the euro interbank offered rate administered by the European Money Markets Institute (or any other person which takes over the administration of that rate) for the relevant period displayed (before any correction, recalculation or republication by the administrator) on page EURIBOR01 of the Thomson Reuters screen (or any replacement Thomson Reuters page which displays that rate). If, for whatever reason, EURIBOR is not published in respect of a relevant calculation day and a EURIBOR Trigger has not occurred, EURIBOR for that day shall be:
1) the last published rate for EURIBOR, unless sub-paragraph 2) below applies; or
2) a rate formally recommended by Thomson Reuters or the supervisor responsible for EURIBOR (or any other person which takes over the administration of that rate), where Citibank considers that rate to be capable of use by Citibank across its business at that time.
“EURIBOR Trigger” means the occurrence of one of the following events, determined by Citibank in its sole discretion, which, to the extent applicable, shall be conclusive absent manifest error:
1) EURIBOR has permanently ceased or is likely permanently to cease to be published or available;
2) a regulator, administrator, court, or other competent authority:
(A) states that EURIBOR (or any feature of the calculation, methodology or convention used to determine a Discount Rate) is no longer representative or appropriate for use; or
(B) requires or (where relevant) recommends that EURIBOR (or any feature of the calculation, methodology or convention used to determine a Discount Rate) be permanently discontinued; or
3) market practice with respect to EURIBOR (or any feature of the calculation, methodology or convention used to determine a Discount Rate) has changed or is reasonably expected to change, for example, as a result of any public announcement to that effect; or
4) EURIBOR (or any feature of the calculation, methodology or convention used to determine a Discount Rate) is no longer representative or appropriate for calculating a Discount Rate.

B. Other Fees and Charges:  Citibank reserves the right to assess processing fees from time to time.  

C. Effective Date:
1) The effective date of this Pricing Schedule is the date specified by notice to the Supplier (the “Effective Date”).
2) The above pricing shall be effective commencing on the Effective Date and shall continue until termination of this Agreement in accordance with Section 5.7 thereof (the "Termination Date"); provided, however, Citibank may, at any time, change the above pricing (or any subsequent pricing) in its sole discretion upon at least thirty (30) days prior notice to the Supplier, with such new pricing to be effective commencing on the 30th day following such notice and continuing through and including the Termination Date.

D. Currencies:
1) The above pricing is only applicable for the Currencies referred to in the definition of “Base Rate” above, unless otherwise agreed in writing by the Parties.


	수수료 약정 사항
판매기업 명:
____________________________________________
구매기업 명:  [해당 구매기업 명 혹은 동 기업의 자회사, 계열사 명 기입 (판매기업과는 계열사 관계가 없어야 함).]
_____________________________________________
구매기업의 관할 지역: [해당 관할 국가 기입] 
_____________________________________________
Citibank 법인: 주식회사 한국씨티은행

A. 매출채권 할인 수수료 약정 사항
각 할인 요청의 “할인 수수료”는 지급 금액에 할인율을 곱한 것으로 정의한다.

할인수수료 = 지급 금액 x 할인율
여기서, 
"할인율"은 할인 일자에 적용되는 기준금리에 스프레드를 더한 후 할인기간을 곱하고 적절한 일수로 나누어 계산하는 연평균 퍼센티지 비율을 의미한다.
할인율 = (기준금리+ 스프레드) x (할인기간 / 일수). 

“기준금리”는 다음과 같은 경우에 해당 문단이 관련된 각 통화 (각각 “통화”)와 관련하여 아래의 (a)부터 (e)까지의 문단에서 주어진 의미를 갖는다 (해당되는 경우):
1) 적용되는 기준금리가 서로 다른 잔존 기간 (각 “기준금리 기간”)에 대해 제시된 요율에 근거하는 경우, 관련 할인기간의 길이가 기준금리 기간보다 짧거나 두 기준금리 기간 사이에 있는 경우, 기준금리는 다음 최장 기준금리 기간에 대해 제시된 요율에 근거해야 한다, 그리고
2) 본 가격 책정의 목적상, 기준금리가0% 미만일 경우 기준금리를 0%로 간주한다.
“일수”는
1) 관련 통화가 USD, EUR인 경우에는 360일로 적용하며,
2) 관련 통화가 KRW인 경우에는 365 또는 366일로 적용한다.
“할인기간”이라 함은 씨티은행으로부터 매입 자금이 송금된 날짜로부터 지급만기일까지 기간의 일수를 의미한다. 
“할인일”은 각 할인 요청을 시스템이 처리하는 날짜를 의미한다. 
“스프레드”는 연 [       ]% 다

(a) KRW 관련하여:
“기준금리”는 금융투자협회에서 공고하는 91일물 CD 금리 전일 종가다.  할인 시 적용되는 할인율은 할인 요청일 전 영업일에 공시된 91일물 CD 금리 종가에 고객 스프레드를 더한 후 잔존만기를 감안하여 연 금리로 환산한 값이다.
할인율 = (전일자 91일물 CD금리 + 고객 스프레드) x (잔존만기) / 365 (윤년일 경우 366)

(b) USD 관련하여:
“기준금리”란 기간물 SOFR에 스프레드 조정을 더한 것, 또는, 씨티은행이 판매기업에 기간물 SOFR트리거 발생에 대해 통지함에 따라 씨티은행이 판매기업에 통지한 대체 요율 및 마진 (이전에 지정한 요율과 다를 수 있으며 스프레드 조정을 포함할 수 있음)을 의미하며, (확실히 명백한 오류가 없는 것을 전제로) 다음의 내용이 고려되어야 한다:
1) 관련 시장에서 일반적으로 수용되고 있는 기준금리 및 스프레드 조정 계산 수단을 고려해야 한다, 또는
2) 본 수수료 약정사항에서 명시된 기준금리의 적절한 대체 금리로서 (합리적으로 실행 가능한 범위까지) 판매기업에게 또는 판매기업으로부터 경제적 가치를 이전하지 않아야 한다.
“관련 정부 기관”이란 연방준비제도이사회 또는 뉴욕 연방준비은행, 또는 연방준비제도이사회나 뉴욕 연방준비은행이 공식적으로 지지하거나 소집한 위원회를 위미한다.
“SOFR”란 뉴욕연방준비은행 (또는 해당 금리의 발행을 인계받는 다른 자)에 의해 계산되고 고시되는 보증된 하루짜리 자금조달 금리(secured overnight financing rate)를 의미한다.
“기간물 SOFR”란 해당되는 할인 기간에 대해, 관련 정부 기관이 선택 또는 권장하여 사전적으로 결정된 선도 기간물 금리를 의미한다. 만약 어떤 이유로든 기간물 SOFR가 해당 계산일에 고시되지 않고, 기간물 SOFR 트리거가 발생하지 않은 경우, 해당날짜에 대한 기간물 SOFR는 다음과 같아야 한다:
1) 아래 제 2) 항목이 이 적용되지 않는 한, 마지막으로 고시 된 기간물 SOFR 금리; 또는
2) 벤더 또는 기간물 SOFR 또는 벤더에 책임이 있는 관리자가 공식적으로 권장하는 금리로써, 씨티은행은 해당 금리를 해당 시점에 사업 전반에 걸쳐 사용할 수 있는 것이라고 고려할 수 있어야 한다.
“기간물 SOFR 트리거”란 씨티은행이 독자적인 재량으로 결정한 다음 사건 중 하나의 발생을 의미하며, 해당되는 범위 내에서 확실히 명백한 오류가 없어야 한다:
1) 기간물 SOFR가 영구적으로 중단되었거나 고시 또는 이용이 영구적으로 중단될 가능성이 있는 경우
2) 규제기관, 관리기관, 법원 또는 기타 권한이 있는 당국이:
(A) 기간물SOFR (또는 할인율을 결정하는데 사용되는 계산법, 방법론 또는 관례의 특징)가 더 이상 대표적이거나 사용하기에 적합하지 않다고 명시할 경우; 또는
(B) 기간물 SOFR (또는 할인율을 결정하는데 사용되는 계산법, 방법론 또는 관례의 특징)를 영구적으로 중단하도록 요구 또는 권장하는 경우; 또는
3) 기간물 SOFR (또는 할인율을 결정하는데 사용되는 계산법, 방법론 또는 관례의 특징)와 관련된 시장 관행이 변경되었거나 그러한 취지의 공표로 인해 변경될 것으로 합리적으로 예상되는 경우; 또는
4) 기간물 SOFR (또는 할인율을 결정하는데 사용되는 계산법, 방법론 또는 관례의 특징)가 더 이상 할인율을 계산하기에 대표적이거나 사용하기에 적합하지 않은 경우
“벤더”란 씨티은행이 때때로 합리적인 재량으로 선택한 정보 서비스 또는 각각의 경우에서 계승받는 정보 서비스를 의미한다.

(c) EUR 관련하여:
“기준금리”란 EURIBOR를 의미하는 바, 또는 씨티은행이 판매기업에 EURIBOR트리거 발생에 대해 통지함에 따라 씨티은행이 판매기업에 통지한 대체 요율 및 마진 (이전에 지정한 요율과 다를 수 있음)을 의미하며, (확실히 명백한 오류가 없는 것을 전제로) 다음의 내용이 고려되어야 한다:
1) 관련 시장에서 일반적으로 수용되고 있는 기준금리를 고려해야 한다, 또는
2) 본 수수료 약정사항에서 명시된 기준금리의 적절한 적절한 대체 금리로서 (합리적으로 실행 가능한 범위까지) 판매기업에게 또는 판매기업으로부터 경제적 가치를 이전하지 않아야 한다.
“EURIBOR”란 톰슨 로이터 화면의 EURIBOR01페이지(또는 해당 금리를 표시하는 모든 대체 톰슨 로이터 페이지)에 표시되는 (관리자에 의해 수정, 재계산 또는 재작성 되기 전) European Money Markets Institute (또는 그로부터 금리의 관리업무를 인계 받은 자)가 관리하는 유로 은행 간 금리(euro interbank offered rate)를 의미한다. 만약 어떤 이유로든 EURIBOR가 해당 계산일에 고시되지 않고, EURIBOR트리거가 발생하지 않은 경우, 해당날짜에 대한 EURIBOR는 다음과 같아야 한다:
1) 아래 제 2) 항목이 이 적용되지 않는 한, 마지막으로 고시 된 EURIBOR 금리; 또는
2) 톰슨 로이터 또는 EURIBOR에 대해 책임이 있는 관리자 (또는 해당 금리의 관리를 인계받는 다른 자)가 공식적으로 권장하는 금리로써, 씨티은행은 해당 금리를 해당 시점에 사업 전반에 걸쳐 사용할 수 있는 것이라고 고려할 수 있어야 한다.
“EURIBOR 트리거”란 씨티은행이 독자적인 재량으로 결정한 다음 사건 중 하나의 발생을 의미하며, 해당되는 범위 내에서 확실히 명백한 오류가 없어야 한다:
1) EURIBOR가 영구적으로 중단되었거나 고시 또는 이용이 영구적으로 중단될 가능성이 있는 경우
2) 규제기관, 관리기관, 법원 또는 기타 권한이 있는 당국이:
(A) EURIBOR (또는 할인율을 결정하는데 사용되는 계산법, 방법론 또는 관례의 특징)가 더 이상 대표적이거나 사용하기에 적합하지 않다고 명시할 경우; 또는
(B) EURIBOR (또는 할인율을 결정하는데 사용되는 계산법, 방법론 또는 관례의 특징)를 영구적으로 중단하도록 요구 또는 권장하는 경우; 또는
3) EURIBOR (또는 할인율을 결정하는데 사용되는 계산법, 방법론 또는 관례의 특징)와 관련된 시장 관행이 변경되었거나 그러한 취지의 공표로 인해 변경될 것으로 합리적으로 예상되는 경우; 또는
4) EURIBOR (또는 할인율을 결정하는데 사용되는 계산법, 방법론 또는 관례의 특징)가 더 이상 할인율을 계산하기에 대표적이거나 사용하기에 적합하지 않은 경우

B. 기타 비용 및 요금: 
씨티은행은 처리 비용을 청구할 권리를 보유한다.

C. 효력발생일: 
1) 본 수수료 약정사항의 효력발생일은 판매기업에 대한 통지에 지정된 일자로 한다 (“효력발생일”).
2) 위의 수수료 약정은 효력발생일부터 효력이 발생하며 본 약정 5.7에 의거하여 약정이 종료될 때 ("약정종료일") 까지 효력이 유지된다. 단, 씨티은행은 판매기업에 최소 30일 전 통지하여 수수료 약정(혹은 향후 수수료 약정)을 변경할 수 있으며, 새로운 수수료 약정은 통지 후 30일이 경과한 시점부터 효력이 발생하고 약정종료일까지 효력이 유지된다. 

D. 통화
1) 위의 수수료 약정은 당사자들이 서면으로 합의하는 경우를 제외하고는 “기준금리”의 정의에 언급되는 다음 통화에만 적용된다. : [USD] [KRW] [EUR]





ANNEX 2: LICENSE SCHEDULE
부속서류 2: 라이선스 약관

	Terms and Conditions
1. Licence Grant.
(a) Subject to the terms and conditions set forth in this Agreement, Citibank hereby grants the Supplier during the term of the Agreement a limited, revocable, personal, non-exclusive, non-transferable license and right, without the right to sublicense, to access and use the System and all tangible printed information (including any in electronic form) provided or made available from time to time by, or on behalf of, Citibank to the Supplier in connection with the use of the System (the "Policies and Procedures" and together with the System, the "Licensed Resources"), solely for the purposes contemplated by the Agreement (the "License").  Except as expressly set forth in the Agreement, the Supplier shall have no other right (including any ownership right or intellectual property right), title or interest to or in the Licensed Resources or any portion thereof.
The Supplier acknowledges that all right, title and interest in and to the System, including without limitation, all rights in inventions, patents, copyrights, design rights, database rights, trademarks and trade names, service marks, trade secrets, know-how and other intellectual property rights (whether registered or unregistered) and all applications and rights to apply for any of them anywhere in the world that apply to the Licensed Resources (together, the "Intellectual Property Rights"), are vested, and shall remain vested, in Citibank and its licensors.   Notwithstanding anything to the contrary contained herein and except as otherwise may be expressly agreed in writing, all right, title and interest in and to modifications, revisions, upgrades, updates, derivative works and other improvements to or development of the System shall vest solely in Citibank and its licensors.  Except for the grant herein by Citibank to the Supplier of the License, nothing in this Agreement shall act to operate as an assignment or other transfer of any of such rights to the Supplier. 
(b) The Supplier confirms that Citibank and its licensors may use any Message, Transaction data or other information posted by or on behalf of the Supplier for the purposes of providing services and processing Transactions under this Agreement and operating and maintaining System.
	약관
1. 라이선스 허가
(a) 본 약정의 조건에 따라, 씨티은행은 약정기간 동안 본 약정에 기재된 목적으로만 시스템 및 씨티은행에 의해 혹은 씨티은행을 대신하여 판매기업에 시스템 사용과 관련하여 (전자 형태의 정보 포함) 제공된 유형의 인쇄된 모든 정보(이하 “규정 및 절차”, 시스템과 함께 “라이선스 자원”으로 총칭)에 접근하고 이를 사용하기 위한 제한적, 취소 가능한, 개인적, 비독점적, 양도불가한 라이선스 및 권리를 판매기업에 부여하며, 여기에 재라이선스 권리는 포함되지 않는다(이하 “라이선스”). 본 약정에 명시된 경우를 제외하고는, 판매기업은 라이선스 자원 또는 그 일부에 대한 그 어떠한 권리(소유권 혹은 지식재산권 포함), 소유, 또는 권익도 갖지 않는다. 
판매기업은 라이선스 자원에 적용되는 (등록 유무와 관계 없는) 발명, 특허, 저작권, 디자인권, 데이터베이스권, 상표 및 상표명, 서비스마크, 영업비밀, 노하우 관련 모든 권리 및 기타 지식재산권 및 이에 대한 신청과 전세계 어디에서든 신청할 권리를 포함하여 시스템에 대한 모든 권리, 소유권, 권익(이하 “지식재산권”으로 총칭)이 씨티은행 및 라이센서에 있다는 것을 인지한다. 본 약정에 반대되는 내용이 포함되었더라도, 그리고 명시적으로 서면 합의한 경우를 제외하고는, 개정, 수정, 업그레이드, 업데이트, 변경 및 시스템에 대한 기타 개선 혹은 시스템 개발 관련 모든 권리, 소유권, 권익은 오직 씨티은행 및 그 라이센서에만 귀속된다. 본 약정서는 씨티은행이 판매기업에 부여한 라이선스를 제외한 그 어떠한 권리도 판매기업에 양도 혹은 이전하지 않는다. 
(b) 판매기업은 본 약정에 따른 서비스의 제공 및 거래의 처리와 시스템 운영 및 유지를 목적으로 판매기업이 입력한 혹은 판매기업을 대신하여 입력된 메시지, 거래 데이터 혹은 기타 정보를 씨티은행 및 그 라이센서가 사용할 수 있음을 확인한다.

	2. Usage.
(a) The Supplier shall access and use, and shall ensure that its Authorized Users access and use, the System only in accordance with this Agreement and the Policies and Procedures.  Citibank may at its sole discretion amend the System or the Policies and Procedures at any time.
(b) The Supplier shall remain informed and notify its Authorized Users as to any updates to these Policies and Procedures that may be implemented from time to time.  Approval and acceptance of an update to the Policies and Procedures shall be deemed to be given if the Supplier continues to utilize the System subsequent to the publication of any such update.
(c) The Supplier shall promptly use any successors, updates, new releases or replacements of any portion of any and all equipment provided by Citibank to the Supplier for the purposes of accessing or using the System, including all authentication products (together, the "Equipment") or Licensed Resources or Software provided to it from time to time by Citibank or otherwise, for use in accessing the System, and cease to use the previous version or release of such portion.
(d) The Supplier shall have the right under the License to access the content of the website for the System on a computer screen, to print reasonable extracts from the website, and to save reasonable copies of data posted on the System to the Supplier's hard drive, in each case solely for the purposes contemplated by this Agreement.  All other copying, distribution or commercial use of any of the content of the website is strictly forbidden.  Except for the limited right granted by this paragraph 2(d), no other right or license is granted in respect of the content of the website. 
(e) The Supplier shall have no right to, and shall not, without the prior written consent of Citibank, alter or modify the whole or any part of the Licensed Resources.
	2. 사용
(a) 판매기업은 시스템 접근 및 사용 시, 그리고 승인된 사용자의 시스템 접근 및 사용에 대하여 오직 본 약정과 규정 및 절차를 준수하도록 한다. 씨티은행은 언제든지 자유재량에 의거하여 시스템 혹은 규정 및 절차를 수정할 수 있다. 
(b) 판매기업은 수시로 적용되는 그러한 규정 및 절차 관련 업데이트에 대해 인지하고, 승인된 사용자에게 이를 통지해야 한다. 판매기업이 업데이트에 대한 공지가 이루어진 후 시스템을 지속적으로 사용하는 경우, 규정 및 절차 관련 업데이트를 승인 및 수용하는 것으로 간주된다. 
(c) 판매기업은 씨티은행이 시스템의 접근을 위해 사용하도록 때때로 판매기업에 제공하는 모든 인증 상품 (“장비”로 총칭) 혹은 라이선스 자원 또는 소프트웨어를 포함하여 시스템의 접근 혹은 사용을 위해 씨티은행이 제공하는 모든 장비의 최신 버전, 업데이트, 신규 출시나 대체품을 즉시 사용해야 하며, 해당 부분의 이전 버전 또는 출시를 중지해야 한다. 
(d) 판매기업은 라이선스에 의하여 컴퓨터 화면 상 시스템 웹사이트 내용에 접근, 웹사이트에서 합리적인 내용을 출력, 판매기업의 하드드라이브에 시스템에 입력된 데이터의 복사본을 저장할 권리를 가지며, 모든 경우 본 약정에 명시된 목적으로만 사용한다. 웹사이트의 내용에 대한 기타 복사, 배포, 혹은 상업적 이용은 엄격히 금지된다. 본 조항에 따라 부여된 제한된 권리를 제외하고 웹사이트 내용에 대한 기타 권리 또는 라이선스는 부여되지 않는다. 
(e) 판매기업은 씨티은행의 사전 서면 동의 없이 라이선스 자원의 전부 또는 일부를 변경하거나 수정할 수 없으며, 그러한 권리도 갖지 않는다.

	3. Security, Authorized Users and Access.
The Supplier shall safeguard and keep confidential, and put into effect and maintain commercially reasonable security measures to safeguard and keep confidential, the Licensed Resources.  In furtherance of the foregoing, the Supplier agrees that:
(i) it will not knowingly interfere with, defeat, circumvent or tamper with a Message, or with the restrictions on use of functionality or access to information on any portion of the System, or attempt to do so;
(ii) it will not knowingly introduce into any portion of the System any virus or other data or code that harms, or may adversely affect, the operation of the System, and will put into effect and maintain commercially reasonable measures to prevent any such introduction;
(iii) it will ensure that all Messages being communicated by the Supplier through the System are sent in accordance with this Agreement and the Policies and Procedures;
(iv) the issuance of Logins to Authorized Users, to access the System and the rules and particular roles applicable to the various types of Authorized User shall be in accordance with the Policies and Procedures;
(v) the Supplier warrants that each of its Authorized Users is authorized to bind the Supplier, and agrees to be bound by any usage of the System that occurs under any of its Authorized Users' Logins, unless it has previously notified Citibank in writing that particular Logins or Authorized Users are to be cancelled or their security has been compromised;
(vi) the Supplier shall ensure that only its Authorized Users access the System and shall procure that its Authorized Users: (a) maintain the secrecy of their Logins and do not disclose their Logins to any other person; and (b) are informed of and abide by the Policies and Procedures;
(vii) the Supplier shall immediately notify Citibank in writing if it becomes aware of any unauthorized use, loss or theft of its Authorized Users' Logins or if the Supplier becomes aware or suspects that any of them have become known by an unauthorized person.  Upon such notification Citibank may (at its absolute discretion) revoke, suspend or disable such Logins and/or issue new Logins to the Supplier;
(viii) the Supplier shall not, and shall procure that any of its representatives do not, access or attempt to gain access to any part of the System that is not permitted under its Logins; and
(ix) the Supplier shall not use the System as or in connection with a bureau service or for the provision of services to third parties.	
	3. 보안, 승인된 사용자, 접근
판매기업은 라이선스 자원을 보호 및 기밀 유지하고, 라이선스 자원의 보호 및 기밀 유지를 위하여 상업적으로 합리적인 보안절차를 실행하며 유지해야한다. 이를 위해 판매기업은 다음과 같이 동의한다.
(i) 판매기업은 메시지, 혹은 시스템 기능의 사용이나 시스템 상 정보에 대한 접근 제한에 고의로 개입하거나 이에 대한 파기, 회피, 조작 또는 그러한 시도를 하지 않는다. 
(ii) 판매기업은 시스템 작동에 해가 되거나 악영향을 미칠 수 있는 바이러스나 기타 데이터 혹은 코드를 고의로 시스템에 입력하지 않으며, 그러한 경우를 방지하기 위해 상업적으로 합리적인 조치를 실행하고 유지한다.
(iii) 판매기업은 판매기업이 시스템을 통해 전달하는 모든 메시지가 본 약정서 그리고 규정 및 절차를 준수하여 송부되도록 보장한다.
(iv) 승인된 사용자에게 로그인 정보를 발급하며, 다양한 유형의 승인된 사용자에게 적용되는 규칙과 역할은 규정 및 절차를 따른다.
(v) 판매기업은 승인된 사용자가 판매기업을 구속할 수 있음을 보증하며, 승인된 사용자의 로그인 정보를 통한 시스템 사용에 구속되기로 동의한다. 단, 판매기업이 특정 로그인 정보 혹은 승인된 사용자를 취소하거나 이들의 보안이 위협받았음을 씨티은행에 서면으로 사전 통지하는 경우는 제외한다.
(vi) 판매기업은 그 승인된 사용자만이 시스템에 접근할 수 있도록 해야 하며 승인된 사용자가 (a) 본인의 로그인 정보를 기밀로 유지하고 타인에게 로그인 정보를 공개하지 않으며 (b) 규정 및 절차에 대해 알고 이를 준수하도록 한다.
(vii) 판매기업은 승인된 사용자의 로그인 정보 무단 사용, 분실, 혹은 도난에 대해 인지하게 되거나, 승인되지 않은 자가 로그인 정보에 대해 알게 되었음을 인지하거나 의심하는 경우 즉시 씨티은행에 서면으로 통지한다. 그러한 통지 시 씨티은행은 (자유재량으로) 그러한 로그인 정보를 취소, 중단, 혹은 비활성화 그리고/또는 판매기업에 새로운 로그인 정보를 발행할 수 있다.
(viii) 판매기업은 로그인 정보를 통해 허용되지 않은 시스템의 부분에 접속하거나 접속하고자 시도하지 않으며 그 대표자들도 그러하지 않도록 한다.
(ix) 판매기업은 뷰로 서비스(bureau service)를 제공하거나 제3자에게 서비스를 제공하기 위하여 시스템을 사용할 수 없다. 

	4. Messages.
(a) The Supplier shall use the System to send all Messages under this Agreement (including, without limitation, Discount Offers and any updates to the Supplier's list of Authorized Users) on the Supplier's behalf. 
(b) Any Message or Transaction which appears to Citibank to be sent and or entered into by the Supplier via the System is valid and binding on the Supplier, and Citibank is entitled to rely thereon, irrespective of any error or fraud contained therein or the identity of the individual who sent the Message, except to the extent that such error or fraud or use of the System by an unauthorized third party is a result of the failure by Citibank, as the case may be, to use commercially reasonable security measures to prevent unauthorized access to the System.  The Supplier agrees that the act of sending a Message electronically in accordance with this Agreement is as legally binding as if the Supplier had manually executed and delivered that Message in written form, and that the Supplier will not contest the validity, legally binding nature or enforceability of that Message on the basis that the act of sending the Message electronically is invalid or not binding on the Supplier.
(c) Neither party shall use the System to communicate formal contractual notice.
	4. 메시지
(a) 판매기업은 시스템을 사용하여 본 약정에 따라 판매기업을 위한 모든 메시지(할인 요청 및 판매기업의 승인된 사용자 목록 업데이트 포함)를 전송한다. 
(b) 시스템을 통해 판매기업이 전송하거나 입력한 것으로 씨티은행이 여기는 모든 메시지 혹은 거래는 유효하며 판매기업을 구속하고, 씨티은행은 메시지나 거래에 포함된 오류나 조작, 또는 메시지 전송자의 신원과 관계 없이 이를 신뢰할 수 있다. 단, 씨티은행이 시스템에 대한 승인되지 않은 접근을 방지하기 위해 상업적으로 합리적인 보안조치를 사용하지 못하여 그러한 오류나 조작 또는 승인되지 않은 제3자의 시스템 사용이 발생하는 경우는 제외한다. 판매기업은 본 약정에 따라 메시지를 전자적으로 전송하는 행위가 판매기업이 메시지를 서면으로 작성하여 수기로 실행 및 전달하는 경우와 마찬가지로 법적인 구속력을 가지며, 판매기업이 전자 메시지 전송이 무효이거나 판매기업에 대하여 구속력이 없다는 근거로 메시지의 유효성, 법적 구속력, 또는 강제성에 이의를 제기할 수 없음에 동의한다. 
(c) 양 당사자 모두 시스템을 사용하여 공식적인 계약상의 통지를 전달할 수 없다.

	5. System Availability.
The Supplier acknowledges and agrees that: 
(i) Citibank does not represent or warrant that the System will be error-free; 
(ii) Citibank provides no warranty as to the availability of the System and there will be downtime from time to time when the System cannot be accessed; and
(iii) the Supplier is responsible for providing and maintaining, and Citibank does not have any liability or responsibility in respect of, equipment not supplied by or on behalf of Citibank, or utility services that the Supplier utilizes as a result of its participation in the System and maintaining a link to the System, or any failures, errors, unavailability or delays resulting from the use of such equipment or services. 
	5. 시스템 가용성
판매기업은 다음에 대하여 인정하고 동의한다. 
(i) 씨티은행은 시스템에 오류가 없다고 진술하거나 보장하지 않으며, 
(ii) 씨티은행은 시스템 가용성에 대하여 보증하지 않고 때때로 시스템 접속이 불가능한 중단이 발생할 것이며
(iii) 씨티은행은 씨티은행이 제공하지 않거나 씨티은행을 대신하여 제공되지 않은 장비 또는 시스템에 참여하고 시스템 연결을 유지하기 위해 판매기업이 사용하는 유틸리티 서비스, 혹은 그러한 장비 또는 서비스의 사용으로 인한 어떠한 장애, 오류, 비가동, 혹은 지연에 대하여 의무나 책임을 지지 않으며, 판매기업이 이를 제공하고 관리할 책임을 진다. 

	6. Change of System
Citibank may from time to time elect (in its sole discretion) to replace the current System with an alternative System. Citibank shall give the Supplier reasonable notice of the proposed replacement. The Supplier's ability to use the replacement System may be conditioned on the execution of License Agreement in respect of the replacement System by the Supplier and each relevant Buyer.
	6. 시스템의 변경
 씨티은행은 필요시 (독자적인 재량에 따라) 현행 시스템을 대체 시스템으로 대체하는 것을 선택할 수 있다. 씨티은행은 판매기업에게 대체 시스템에 대한 합리적인 통지를 해야 한다. 판매기업의 대체 시스템 사용 능력은 판매기업과 각 구매기업의 대체 시스템에 관한 라이선스 약관의 실행을 조건으로 한다.

	7. Confidentiality.
Notwithstanding Section 5.4 of this Agreement, Citibank may compile, copy, modify, license and exploit any and all data entered into the System by or on behalf of the Supplier, including without limitation Transaction data, Message data and statistical click-stream data, provided always that such data has been anonymized such that it does not compromise any personal data in contravention of any applicable personal data protection and privacy legislation and that it does not directly or indirectly identify any individuals, any Supplier or any other corporate entities.
	7. 기밀 유지
본 약정 5. 4에도 불구하고 씨티은행은 거래 데이터, 메시지 데이터, 통계적 클릭스트림 데이터를 포함하여 판매기업이 입력한 또는 판매기업을 대신하여 시스템에 입력된 모든 데이터를 편집, 복제, 수정, 라이선스 취득, 활용할 수 있다. 단, 그러한 데이터는 개인 정보가 유출되어 관련 개인정보보호 및 프라이버시 법을 위반하지 않도록 익명화되었으며 데이터로 인해 직간접적으로 어떠한 개인, 판매기업, 또는 기타 법인의 신원 확인이 불가능해야 한다.  

	8. Representations, Warranties and Covenants of Supplier. 
The Supplier hereby represents, warrants and covenants to and with Citibank as follows:
(a) The Supplier has independently verified or shall independently verify the validity of the entity and the account information and any changes to such information stored on the System with respect to each Buyer. The Supplier acknowledges that Citibank has no obligation to inspect or view the content of Messages conveyed through the System, and that Citibank has no liability in the event that the Supplier is in breach of this obligation.
(b) The Supplier shall maintain sufficient records of all Messages and Transactions sent or entered into by it using the System and otherwise with respect to its obligations and activities in connection with this License Schedule, including (without limitation) information with respect to any underlying commercial trade transaction (or associated disputes) to which it is a party, and with respect to compliance of such transactions with applicable laws and regulations ("Records").  The Supplier shall retain each Record required to be maintained under this Section 7 during the longer of 
(i) the term of this Agreement or 
(ii) as may be required by law or regulation.
(c) The Supplier shall provide Citibank with copies of any Records as Citibank may require, or the Supplier shall allow Citibank to examine and take copies of the Records, or any part of them, which are reasonably required in order to comply with an order, instruction or request from any authority of competent jurisdiction, or to ensure compliance with or in connection with the performance of the terms of this License Schedule.
	8. 판매기업의 진술 및 보장, 약정 사항 
판매기업은 씨티은행에 다음을 진술 및 보장, 약정한다. 
(a) 판매기업은 각 구매기업과 관련하여 그 법인의 유효성, 계좌 정보 및 시스템에 저장된 정보의 변경사항을 독립적으로 검증했거나 검증한다. 판매기업은 씨티은행이 시스템을 통해 전달된 메시지의 내용을 점검하거나 살펴볼 의무가 없으며 판매기업이 이러한 의무를 위반하는 경우 씨티은행이 책임을 지지 않음을 인지한다. 
(b) 판매기업은 판매기업이 당사자인, 관련 상업적인 수출입 거래(혹은 관련 분쟁)에 대한 정보 및 관련 법률과 규정에 대한 그러한 거래의 준수와 관련된 정보를 포함하여, 판매기업이 본 라이선스 약관와 관련된 판매기업의 의무 및 활동에 대하여 시스템을 사용하여 혹은 다른 방식으로 전송하거나 입력한 모든 메시지 및 거래의 충분한 기록(이하 “기록”)을 유지한다. 판매기업은 본 약정 제 7조에 의거하여 유지해야 하는 각 기록을 
(i) 본 약정의 기간 혹은
(ii) 법률 또는 규정에서 요구하는 기간 중 더 긴 기간 동안 유지한다.
(c) 판매기업은 씨티은행이 요구하는 경우 씨티은행에 어떠한 기록의 사본을 제출하거나, 관할권을 가진 당국의 명령, 지시, 혹은 요청을 준수하거나 또는 본 라이선스 약관의 조건을 이행하거나 준수하기 위하여 합리적으로 요구되는 기록 혹은 기록의 일부를 씨티은행이 검토하고 사본을 전달받을 수 있도록 허용한다.
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ANNEX 3: FORM OF AUTO-DISCOUNTING REQUEST
부속서류 3 자동할인 신청서
	Form of Auto-Discounting Request 
From:________________________________________ the Supplier's full registered legal name

To: Citibank Korea Inc. (“Citibank”) 
      [and [relevant Buyer] (the “Buyer”)]

Date:  ________________
Dear Sirs

We refer to the Supplier Agreement dated as of [                  ] between us (the “Agreement”). Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein. 

1. We hereby give Citibank  notice that with effect from the date hereof we wish to choose the Auto-Discounting option under clause 2.1 in respect of all Eligible Account Receivables uploaded by [NAME OF RELEVANT BUYER] (the “Buyer”) on to the System.
2. This Auto-Discounting request (so long as Citibank has not cancelled such Auto-Discounting) shall have the effect of the Supplier, as legal and beneficial owner, assigning and transferring and the Supplier hereby assigns and  transfers absolutely with full title guarantee to Citibank, with effect from each date on which the Buyer has uploaded Eligible Account Receivable on to the System (each a “Request Date”)  all the Supplier's present and future right, title and interest in and to the amounts payable to the Supplier by the Buyer in relation to such Eligible Account Receivables including, in each case, all rights to demand, receive or dispose of any such monies or claims, all rights to sue for or in relation thereto and all rights of action against any person in connection therewith or otherwise to enforce the same. 
3. The Supplier hereby irrevocably and unconditionally confirms to Citibank that all representations and warranties set out in Article IV of the Agreement are and will be correct as at each Request Date and each date of purchase of an Eligible Account Receivable the subject of [Auto Discounting].
4. In this Auto Discounting Request “Eligible Account Receivable” means a Receivable payable by the Buyer to the Supplier which has been accepted and uploaded by the Buyer in accordance with the System. 
5. The Supplier hereby gives notice to the Buyer of the assignment of each Eligible Account Receivable accepted and uploaded by the Buyer in accordance with the System during the period commencing with the date hereof until the date the Buyer is notified to the contrary by Citibank.  The Supplier shall not have the right to give a notice to the contrary to the Buyer.
6. The Buyer therefore acknowledges receipt of the notice of the assignment by the Supplier to Citibank of all Eligible Account Receivables as referred to in paragraph 5 above.

Yours faithfully,

___________________________________________________
(the Supplier's full registered legal name)

By (Signature):
___________________________________________________
                                      
Name (printed): _____________________________________ 

Title: ______________________________________________










	자동할인 신청서
발신인:_______________________________________ 
판매기업의 법적 기업명
수신인: 주식회사 한국씨티은행
일  자:  ________________

안녕하십니까,
당사와 씨티은행 간 [    계약 체결일 기재          ]  체결된 판매기업 약정서(이하 “약정”)에 의거하여 아래 사항을 요청합니다. 기존 약정에서 규정된 용어는 본 신청서에서도 동일한 의미를 지닙니다. 

1. 당사는 본 신청서의 효력이 발생하는 일자부터 씨티은행 [그리고 구매기업]에 당사가 [관련 구매기업] (이하 “구매기업”)]/[구매기업]이 시스템에 업로드하였으며 승인된 모든 매출채권과 관련하여 약정 2.1조의 자동 할인식 선택지를 택하고자 함을 통지합니다. 
2. 본 자동할인 신청서는 (씨티은행이 해당 자동 할인 설정을 취소하지 않는 한), 매출채권의 법적 소유자이자 실소유자인 판매기업이 해당 적격 매출채권과 관련하여 그의 모든 현재 및 장래 보유하는 구매기업이 판매기업에게 지급할 금원에 대한 권리, 소유권 및 권익, 그에 대한 청구권, 수령권, 처분권, 또는 이와 관련하여 소송을 제기할 모든 권리와 그 권리를 집행하기 위하여 조치를 취할 수 있는 모든 권리를 포함한 권리를 씨티은행에 완전한 소유권을 보증(full title guarantee)하여 완전하게 매출채권을 양도하는 효과를 가지며, 이는 구매기업이 시스템에 적격 매출채권을 업로드한 각 일자(“요청 일자”)로부터 효력이 있습니다. 
3. 판매기업은 판매기업 약정서 제4조의 모든 진술 및 보장이 정확하며 구매기업이 시스템 상 매출채권을 승인하고 업로드한 각 일자 및 그러한 매출채권이 양도된 일자에도 정확함을 취소불가능하고 무조건적으로 씨티은행에 확인합니다. 
4. 본 자동 할인 신청서에서 “적격 매출채권”은 구매기업이 판매기업에게 지급할 시스템 상 승인하고 업로드한 각 매출채권을 의미합니다. 
5. 판매기업은 이로써 본 신청서의 일자부터 구매기업이 씨티은행으로부터 상반되는 통지를 받는 일자까지의 기간 동안 시스템 상 구매기업이 승인하고 업로드하는 각 적격 매출채권의 양도에 관하여 구매기업에 통지한다. 판매기업은 구매기업에 이와 상반되는 통지를 할 권리가 없습니다. 
6. 구매기업은 상기 4번에 언급된 바와 같이 판매기업이 씨티은행에 모든 적격 매출채권을 양도하였다는 통지문을 수령하였음을 인정합니다. 

___________________________________________________
(판매기업의 법적 기업명)
                                    
성  함: ______________________________________(인) / 서명

직  함: ______________________________________________







ANNEX 4: SUPPLIER JURISDICTION TERMS
부속서류 4: 판매기업 관할구역 조항
	Korea

1. The following shall be added to the BACKGROUND:
"With respect to matters not provided for in this Agreement, the General Terms and Conditions for Electronic Financial Transactions and the General Terms and Conditions for Corporate Credit Transactions shall apply unless otherwise agreed."


2. The following shall be added to clause 2.2:
"The payment upon the Discount Offer shall be made by:
(i) For sales made in KRW, Discount Offers made by (   ) KST shall be paid on the same day and Discount Offers made thereafter shall be paid on the following Business Day.
(ii) For sales made in foreign currencies (USD/EUR), Discount Offers made by (   ) KST shall be paid on the same day and Discount Offers made thereafter shall be paid on the following Business Day."


3. The following shall be added to clause 2.4: 
"(d) [Upon Citibank's deposit of the Discount Proceeds in the Designated Account,] Citibank shall, on behalf of the Supplier, automatically send a notice of assignment to the relevant Buyer through the System, which shall also be sent by a separate fixed date stamped mail."


4. Clause 3.3 shall be added as follows:
"3.3 Submission of Tax Invoice
If the Supplier makes a Discount Offer after a Buyer's payment instruction through the System, the Supplier shall submit to Citibank a tax invoice for the purchase details. Auto-Discounting will be applicable only to purchases with verified tax invoice information, and if not registered, discount will not apply until registration; provided, however, that if a tax invoice is not issued pursuant to the Value-Added Tax Act, the Supplier shall submit evidence related to the transaction of goods and services.
In the event that Citibank incurs any damage due to, among others, false statement, error in preparation, forgery/alteration in the tax invoice or evidence submission, the Supplier shall immediately compensate for such damage."


5. The following shall be added to clause 4.2(a):
"(vi) is not in violation of the applicable laws and regulations, including the Act on the Promotion of Collaborative Cooperation between Large Enterprises and Small-Medium Enterprises and the Fair Transactions in Subcontracting Act;"


6. The following shall be added to clause 5.2:
"(d) Notwithstanding the foregoing, Article 20 of the General Terms and Conditions for Electronic Financial Transactions shall apply to this Agreement."


7. The following shall be added to clause 5.7:
"Citibank may terminate this Agreement if the Supplier does not make a Discount Offer for five years, and upon termination, shall delete or store separately all customer and transaction information, and the Supplier agrees thereto."


8. Clause 5.9 shall be replaced as follows:
"Except as otherwise expressly contemplated herein, all notices pursuant to this Agreement shall be in writing, duly signed by the Party giving such notice, and shall be delivered, emailed, faxed or mailed to the address set forth under the relevant Party's signature line hereto; provided that notices to Supplier may be sent to any person listed on the supplier setup forms (as such information may be amended or otherwise modified). All notices or other communications shall be deemed to have been received: 
(a) if sent by fax with a confirmed receipt of transmission from the receiving fax machine, on the day on which it was transmitted; 
(b) in the case of a notice given by hand, on the day of actual delivery; 
(c) if sent by mail, on the date on which receipt is confirmed after being deposited in the registered mail; or
(d) if sent by e-mail, on the date of receipt; provided that a notice given in accordance with the above but received on a day which is not a Business Day or after normal business hours in the place of receipt shall be deemed to have been received on the next Business Day."


9. The following of clause 5.12 shall be deleted:
"Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, upon Citibank’s request the Supplier shall immediately (and in any event within five (5) Business Days), appoint an agent for service of process in(if applicable) the Jurisdiction (on terms acceptable to Citibank) in connection with this Agreement.  If the Supplier fails to appoint an agent upon Citibank’s request, Citibank is authorized to appoint such agent as it may choose in its sole discretion for this purpose.  Citibank shall notify the Supplier of any appointment it makes pursuant to this clause 5.12.  In the event that Citibank makes such appointment, the Supplier may replace such process agent appointed by Citibank with prior written notice to Citibank; provided that any service of process that occurs before such notice of replacement shall be effective when served to the process agent appointed by Citibank.  

Supplier agrees that nothing in this Agreement shall affect Citibank's right to serve process in any other manner permitted by law (including pursuant to the rules for foreign service of process authorized by the Hague Convention) or to commence legal proceedings or otherwise proceed against the Supplier in any other jurisdiction, and that failure by a process agent to notify the Supplier of the process will not invalidate the proceedings concerned."
	Korea

1. 배경에 아래 조항이 추가됩니다.
“본 약정에서 정하지 않은 사항에 대하여는 다른 약정이 없는 경우 전자금융거래기본약관 및 은행여신거래기본약관 기업용이 적용된다.”

2. 제2.2조에 아래 조항이 추가됩니다.
“할인 요청에 따른 지급은 다음의 방법으로 수행한다.
(i) 원화 판매내역에 대해서는 한국시간 (   ) 시까지 신청한 할인 요청은 당일에 지급되고, 이 후 요청은 익영업일에 지급한다.
(ii) 외화 (미화, 유로화) 판매내역에 대해서는 한국시간 (   ) 시까지 신청한 할인 요청은 당일에 지급되고, 이후 요청은 익영업일에 지급한다.”

3. 제2.4조에 아래 조항이 추가됩니다.
“(d) [씨티은행이 매입 자금을 결제 계좌에 입금하면] 씨티은행은 판매기업을 대리하여 시스템상 구매기업에게 자동으로 채권 양도의 통지를 발송하며, 별도로 확정일자부 우편으로도 통지된다.”

4. 제3.3조가 아래 조항으로 추가됩니다.
“3.3 세금계산서 제출
구매기업의 시스템을 통한 지급 지시 후 판매기업이 할인 요청을 할 경우 판매기업은 씨티은행에게 구매내역에 대한 세금계산서를 제출한다.  세금계산서 정보가 검증된 구매내역에 한하여 자동 할인되며, 미등록 시 등록이 될 때까지 할인되지 않는다.  다만, 부가가치세법에 따라 세금계산서가 발급되지 않는 경우에는 재화 및 용역거래 관련 증빙을 제출한다.
세금계산서 또는 증빙 제출 시 허위기재, 작성오류, 위/변조 등으로 인하여 씨티은행에 피해가 발생하는 경우에는 즉시 배상하기로 한다.”

5. 제4.2조(a)에 아래 조항이 추가됩니다.
“(vi) 대∙중소기업 상생협력 촉진에 관한 법률, 하도급거래 공정화에 관한 법률 등 관련 법령을 위반하지 않은 것이다.”

6. 제5.2조에 아래 조항이 추가됩니다.
“(d) 위 조항에도 불구하고, 전자금융거래기본약관 제20조의 조항은 본 약정서에 적용된다.”

7. 제5.7조에 아래 조항이 추가됩니다.
“씨티은행은 판매기업의 할인 요청이 5년간 없을 경우 본 약정을 해지할 수 있으며 해지시에는 모든 고객정보, 거래정보를 삭제하거나 분리 보관하며, 판매기업은 이에 동의한다.”

8. 제5.9조는 아래 조항으로 대체됩니다.
“본 약정에 달리 명시되지 않는 한, 본 약정에 의거한 모든 통지는 서면으로 이루어지고, 통지하는 당사자에 의해 적법하게 서명되어야하며 본 약정의 관련 당사자의 서명란 아래에 기재된 주소로 전달, 이메일로 전송, 팩스로 전송, 혹은 우편으로 발송한다. 판매기업에 대한 통지는 판매기업 설정양식에 기재된 모든 자에게 전송 될 수 있다 (해당 정보는 수정 및 변경될 수 있다). 모든 통지 또는의사소통은 다음의 날짜에 수령한 것으로 간주한다.
(a) 팩스로 전송 시, 수령하는 측의 팩스기에서 전송 수령이 확인되는 경우, 전송 수령 내역에 기재된 전송 날짜
(b) 직접 전달한 통지문의 경우, 전달된 당일
(c) 우편으로 발송 시, 등기우편으로 발송한 후 수령이 확인된 날짜, 혹은
(d) 이메일로 전송 시, 수령 일자. 단, 수령 장소에서 영업일이 아니거나 정상적인 영업 시간 후 위와 같은 방법으로 수령한 통지문은 그 다음 영업일에 수령한 것으로 간주한다.”

9. 제5.12조 중 아래 조항은 삭제합니다. 
“관련 법률에 따라 허용된 다른 서비스 방식을 침해하지 않고, 씨티은행이 요청하는 경우, 판매기업은 즉시 (어떠한 경우에도 5 영업일 이내에) 본 약정과 관련하여 관할권에서(씨티은행이 수용할 수 있는 조건으로) 송달대리인을 선임해야 한다. 판매업자가 씨티은행의 요청에 따른 대리인을 선임하지 않는 경우, 씨티은행은 이를 위하여 단독 재량으로 대리인을 지정할 권한이 있다. 씨티은행은 본 5.12에 따라 지정한 경우 이를 판매기업에게 통지해야 하며, 씨티은행이 지정한 경우, 판매기업은 씨티은행에 대한 사전 서면 통지로써 씨티은행이 지정한 대리인을 변경할 수 있다. 다만, 변경 통지 이전에 이루어진 송달은 씨티은행이 지정한 송달대리인에게 송달된 때에 효력이 발생한다. 
판매기업은 본 약정에 따른 그 어떠한 것도 씨티은행이 법에서 허용하는 방식으로 소송 절차를 진행할 권리(헤이그협약에 따라 승인된 외국송달규칙에 따른 경우를 포함) 혹은 기타 다른 관할지역에서 판매기업에 대한 소송 절차를 개시하거나 달리 진행할 수 있는 권리에 영향을 미치지 않으며, 송달 대리인이 판매기업에 송달에 대하여 통지하지 못하더라도 관련 소송 절차를 무효화하지 않음에 동의한다.”
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